 2006.02.12

COMPETITION RULES

FOR

INTERNATIONAL ORIENTEERING FEDERATION (IOF)

TRAIL ORIENTEERING EVENTS
ＩＯＦトレイル・オリエンテーリング競技規則

                                                       2006.02.01 発効

(Rules for the World Orienteering Championships)
（世界オリエンテーリング選手権規定）

This version of the competition rules is valid from 1 February 2006
Subsequent amendments will be published on the official IOF web

site at  http://www.orienteering.org/
日本語訳：こやま　たろう　(IOFトレイルO委員会)

COMPETITION RULES

FOR

INTERNATIONAL ORIENTEERING FEDERATION (IOF)
1
Definitions　定義

                
2
General provisions　総則

               
3
Event programme　競技会プログラム　　

                
4
Event applications　競技会の開催申請

                
5
Classes　クラス

                
6
Participation　参加

                
7
Costs　費用

                
      8      Information about the Event　競技会についての情報

                
9
Entries　エントリー

                
10
Travel and Transport　旅行および輸送

                
　　　　　        11     Training and model event　トレーニングおよびモデル･イベント　

                
12
Starting order　スタート順

                
   　　        13    Team officials' meeting　チーム･オフィシャル･ミーティング

                

14
Terrain　テレイン

                
15
Maps　地図

                
16
Courses　コース

               
17
Timed Controls　タイム･コントロール

              
            18    Restricted areas and routes　制限エリア、およびルート

              
19
Control descriptions　コントロール位置説明

              
                        20    Control set-up and equipment　コントロール･セットアップおよび器具
  

                          21    Control cards and marking devices　コントロール･カードとマーキング装置            
22
Equipment　器具

              

23
Start　スタート

              

24
Finish and time-keeping　ゴールおよび計時

              

25
Results　成績

              
26
Prizes　表彰

             

27
Fair play　フェア･プレイ

             
28
Complaints　申し立て

              

29
Protests提訴

              
30
Jury　裁定委員

              

31
Appeals　アピール

              

32
Event control　イベント･コントロール

              

33     Event reports　イベント･レポート(大会報告書            

34
Advertising and sponsorship　広告および後援

              

35
Media service　メディア･サービス

            

Appendix 1: Principles for course planning for Trail Orienteering   

付則　１：　トレイル・オリエンテーリングのためのコース設定の原則

Appendix 2: IOF resolution on good environmental practice  

付則　２：　よき自然保護実践のためのIOF決議

Appendix 3: Leibnitz Convention   

         付則　３：付則　３：ライプニッツ確認事項
Changes to the previous version(Jan 2004)  

                      従前版（2004 年１月発効）との変更点

　　　　1.　Definitions　定　義
      1.1　   Trail Orienteering is a sport involving map and terrain interpretation. Competitors　visit　control points marked in the terrain in a set sequence. Using the map provided, with aid of a compass, they choose which of a number of markers represents the one in the centre of a printed circle as defined by the control description. This decision must be recorded. The term competitor means an individual or a team.
　          トレイル・オリエンテーリングは、地図読みを必要とするスポーツである。競技者はテレイン内にセットされたコントロール地点を定められた順序でまわる。渡された地図とコンパスの助けで、いくつかのフラッグのうちのどのフラッグが印刷された円の中心に該当するものであって、コントロール位置説明と合致するものかを選択する。この判断は記録されなければならない。競技者とは個人、または チームを意味する。

1.2
The mode of movement may be: 



•
on foot



•
by wheelchair, either manual or electric



•
on bicycle, tricycle or handcycle



•
other modes, any recognised mobility aid.


  No combustion-engined vehicle, nor any battery driven vehicle designed for more than one occupant is permissible.
　　 　    　 移動形態： 

・徒歩で
・車椅子で（手こぎ、電動を問わず）
・自転車で（三輪車あるいはハンド・サイクルで）
・その他、認められた移動手段で
燃焼エンジン車だけでなく二人乗り以上のバッテリー駆動車も認められない。
　

1.3　Type of orienteering competition may be distinguished by:

              ・the nature of the competition



　•
individual (the individual performs independently)



　•
team (the scores for two or more individuals are combined)

・the way of determining the competition result:



　•
single-course competition (the result of one course is the final result )



•  
multi-course competition (the combined results of two or more courses, held during one day or several days, form the final result).

オリエンテーリング競技の種類は次により区分される。

・競技の特徴
    ・　個人競技（競技者個人が独立して行う）

・　団体競技（２人あるいはそれ以上の個人のスコアが総合される）

・競技結果（成績）の決定方法：

・ 単一コース競技（１コースの結果が、最終成績になる）

・ 複数コース競技（１日または複数日で行われ、複数コースの成績の合計が最終成績となる）

1.4　 The term Federation means a full member Federation of the IOF.
連盟(Federation)という用語はIOFのフル・メンバーである連盟を意味する。

1.5 　The term event embraces all aspects of an orienteering meeting including organisational matters such as start draws, team officials’ meetings and ceremonies. An event, eg. the World Orienteering Championships, may include more than one competition.
競技会(event)という用語は、スタート順の抽選、チーム・オフィシャル・ミーティング、および式典といった組織的事項も含めて、オリエンテーリング・ミーティングの全ての局面を総称する。競技会、例えば、世界オリエンテーリング選手権競技会には、２以上の競技を含むことがある。

WOC    1.6    The World Orienteering Championships (WOC)  is the official event to award the titles of World Champions in Orienteering.  It is organised under the authority of the IOF and the appointed Federation.
　　　     　    世界オリエンテーリング選手権大会（WOC）は、オリエンテーリング世界チャンピオン
のタイトルを決する公式の競技会である。IOFおよび指名された連盟の主催でとり行わ
れる。

　　　2.    General provisions　総則

2.1   These rules, together with the Appendices, shall be binding at the World  Championships in Trail Orienteering, and all other IOF International Trail Orienteering Competitions. Every  rules point with no event abbreviation before its number is valid for all these events. A rule point valid only for the World Championships is marked with WOC in the margin beside the rules point number. Such specific rules take precedence over any general rules with which they conflict.
ここに述べるＩＯＦ規則は、付則も含めて世界トレイル・オリエンテーリング選手権大会
をはじめ他の全てのＩＯＦのトレイル・オリエンテーリング国際大会に適用される。条項

番号の前に表示のないものは全ての競技会に適用され、ＷＯＣの表示のあるものは世界選

手権大会に限って適用され、他の規則と競合する場合には（こちらが）優先される。
2.2　　 These rules are recommended as a basis for national rules.
　　これらの規則は、各国における基本規則として推奨する。

2.3 If not otherwise mentioned these rules are valid for individual trail orienteering     competitions.
　　　　 　 特にことわりがない限り、これらのＩＯＦ規則はトレイル・オリエンテーリング個人競

技の各日において有効である。

2.4
 Additional regulations which do not conflict with these rules may be determined by the organiser. They need the approval of the IOF Event Advisor.
　　　     ＩＯＦ規則に矛盾しなければ、主催者は追加規定を定めてもよい。それらはＩＯFイベント・アドバイザーの同意を必要とする。
2.5 　　These rules and any additional regulations shall be binding for all  competitors, team officials and other persons connected with the event organisation or in contact with the competitors.
　　　　

　　　　       ＩＯＦ規則および追加規定は、すべての競技者、チーム・オフィシャル、その他大会組織

と関係を持つか、あるいは競技者と接触する者を拘束する。

2.6　  Sporting fairness shall be the guiding principle in the interpretation of these　rules by competitors, organisers and the jury.
　　　　         競技者、主催者および裁定委員は、ＩＯＦ規則を解釈するにあたり、スポーツとしての公

平を旨としなくてはならない。

2.7
 The English text of these rules shall be taken as decisive in any dispute arising from a translation into any other language.
　　　　      　ＩＯＦ規則が翻訳されることによって解釈の相違が生じた場合は、英文のテキストが優先

される。

2.8
 For team competitions the rules for individual competitions are valid, unless otherwise stated.
　　　           チーム競技においても、特にことわりがない限り、個人競技の規則が適用される。

2.9  The IOF Council may decide special rules or norms which shall be followed, eg.  IOF  Anti-Doping Rules, International Specification for Orienteering Maps, Principles for  Course Planning, Leibnitz Convention and IOF Control Descriptions.
　　　   　 IOＦ Council（評議会）は、以下の特別の規則あるいは基準を定める。例えばIOF Anti Doping Rules(ＩＯＦ反ドーピング規則)、International Specification for Orienteering Maps （国際オリエンテーリング地図規格）、Principles for Course Planning（コース・プランニングの原則）、Leibnitz Convention（ライプニッツ確認事項）および. IOF Control Descriptions( IOFコントロール位置説明）等である。

2.10
The IOF Council may allow deviations from these rules and norms. Requests for permission　to deviate from them shall be sent to the IOF Secretariat at least 6 months prior to the event.
　　　　　　 ＩＯＦCouncilは、ＩＯＦ規則および基準からの逸脱を認めている。その場合は、競技会

　　　　　　の最低６か月前までにＩＯＦ事務局に通知して許可を得なくてはならない。

3.　Event programme　競技会プログラム

  3.1      The event dates and programme is proposed by the organiser and approved by the IOF Council.
           競技会の日付およびプログラムは、主催者から提案され、IOＦ Councilによって承認さ

れる。

　


WOC     3.2
The World Championships in Trail Orienteering is organised in every year ideally as part of the Foot O WOC summer programme. 
                                         世界トレイル・オリエンテーリング選手権大会は毎年開催されるフットＯの世界選手権大会の夏季プログラムのひとつとして開催される事が望ましい。

WOC    3.3      This programme shall include a two day competition for individuals of any physical ability with one course on each day. This two day competition is the World Championship competition.  The first day of competition is designated also as the World Paralympic Championship competition.  The second day of the competition is also a national team competition in which the amalgamated results of the Paralympic team members provide the results.

                          このプログラムには身体的障害の有無に関係しない２日間の個人競技大会が含まれ「世界選手権大会（the World Championship competition）」と称する。その第１日  目については「世界パラリンピック選手権大会（the World Paralympic Championship competition）」に指定される。

　　　　　　　第２日目はナショナル･チーム競技となり、パラリンピック･チーム･メンバーの合算成績が評価される。

WOC   3.4      There will be an opening ceremony, a closing ceremony and adequate rest and a model event. The programme shall be kept within no more than 5 days.

                         プログラムには開会式、閉会式、モデル・イベント及び適当な休日が含まれる。プログラムは５日間を超えてはならない。

WOC  3.5
  An associated public competition with no limit on numbers, unless specified by the organiser, shall be offered on as much of the championship course as possible. The public competitors should start after, and be kept separate from, the championship competitors.

併設する一般競技については、主催者が明示しない限りその数に制限は無い。また可

能な限り選手権と同一のコースを使用するものとする。一般競技者は選手権競技者の

後にスタートし、(両者は)分離される必要がある。
4.  Event applications    競技会の開催申請
4.1       Any federation may apply to organise an IOF event.
                            どの連盟も、IOF競技会の開催を申請することができる。

4.2      Applications shall be forwarded by the federation to the IOF Secretariat. The official application form shall be used, and the applications shall contain all  requested information  and guarantees.
                         　 申請は、連盟から事IOF務局へなされるものとする。公式の申請様式を用い、必要な

全ての情報および誓約項目について記入しなければならない

4.3      The IOF Council may impose a levy on any IOF event. The amount of the levy　shall be announced at least one month before the closing date for applications for that event.
                            IOF Council は、どのIOF競技会にも公認料を課すことができる。公認料の額は、競

技会の開催申請締め切りの最低１か月前までに通知される。

4.4  The IOF Council can void the sanctioning of an event if the organiser fails to comply       with the rules, the norms, the IOF Event Advisor’s directions or the information submitted in the application. The organiser cannot claim damages in this case.      .
                          もし、主催者が、規則、基準、IOFイベント・アドバイザーの指示、あるいは申請時の

　　　　　　   情報提供に応じない場合は、IOF Councilは競技会の認可を取り消すことができる。こ

                           の場合、主催者は、(取り消されたことによる)損害賠償を要求することはできない。

WOC:　4.5     For events in odd-numbered years, applications for shall be received no later than January 1st five years prior to the championship year. For events in even-numbered years, applications shall be received no later than January 31st four years prior to the championship year. Provision for the WOC in Trail Orienteering shall ideally be included with any summer Foot O WOC. The organising Federation is appointed by the IOF Congress the same year. The appointment must be confirmed by the signing, within 12 months, of a contract to organise the event, else Council may make an alternative appointment.
　　　     ＷＯＣの開催申請は、奇数年の競技会については開催年に先立つ５年前の１月３１日までに、また遇数年における競技会については、４年前の１月３１日までにIOFに到着しなければならない。トレイル・オリエンテーリングのＷＯＣは理想的には夏のフット-ＯのＷＯＣに包含されるべきである。開催する連盟は、締切年のＩＯＦ総会で決定される。

開催申請は１２か月以内に競技会を組織する契約書に調印することによって最終確定となる。さもなければ、ＩＯＦ Councilは代替国の決定をすることになる。

5. Classes　クラス
WOC   5.1　  All competitors, regardless of sex, age or physical ability/disability are eligible to be entered for the World Championship competition..
                        すべての競技者は、性別、年齢、障害の有無に関係なく、世界選手権大会に参加する資格

を有する。

WOC   5.2    Only competitors, who have some permanent physical disability ( including hidden disabilities ) which gives a significant  disadvantage in Foot Orienteering competitions are eligible to be entered for the World Paralympic Champion competition.

 フットＯ競技会において著しい不利益をこうむるような、なんらかの永続的な身体的

障害を持つ（内的障害を含む）競技者のみが、世界パラリンピック選手権大会に参加する

資格を有する。

WOC     5.3     Only Paralympic competitors are eligible for the national team competition.
パラリンピック競技者のみが、ナショナル・チーム競技への参加資格を有する。

6.  Participation   参 加
6.1    A competitor may represent only  one  Federation during  any  one  calendar year.
                         競技者は、１暦年間においてはひとつの連盟だけを代表することができる。

6.2  Competitors who are representing a Federation shall have full passport-holding citizenship of the country of that Federation.
              　　 　ひとつの連盟を代表する競技者は、その連盟国のフル・パスポートを持つ市民権を有し

　　　　　　   ていなくてはならない。

6.3
Each participating Federation shall appoint a team manager to act as a contact person between the team and the organiser. It is the team manager’s duty to see that the team receives all necessary information.
            　　　   各参加連盟は、チームと主催者との連絡窓口となるチーム・マネージャを任命する。

                           チームに必要なすべての情報を受けることは、チーム・マネージャの責務である。

6.4
Competitors participate at their own risk. Insurance against accidents shall be the responsibility of their Federation or themselves, according to national regulations.

 　　  競技者は自らの責任で参加する。国の規則に基づき、事故に対する保険をかけるこ

とは各連盟あるいは選手自身の責任である。

WOC     6.5
All competitors represent a Federation. Each Federation may enter up to a maximum of three competitors for the World Championship, and a maximum of three eligible competitors for the World Paralympic Championship.  One or more of these three Paralympic competitors may be entered for both Championships  provided that the total number  entered from the Federation  for the World Championship does not exceed three.

すべての競技者は、連盟を代表する。各連盟は世界選手権大会へ最多３名を（注：障害

の有無を問わない）、また世界パラリンピック選手権大会へは障害を持つ競技者最多３

名をエントリーできる。このことは、１名ないしそれ以上の障害を持つ競技者は、

双方の選手権大会に出場できることになる。しかし、世界選手権大会にエントリーでき

るのは最多３名である。

WOC   6.6      If a Federation has two or more competitors in the World Paralympic Championship, those competitors will automatically  also form the team for the team competition.

もし１連盟で２名以上（注：３名まで）の世界パラリンピック選手権大会への競技者が

居る場合は、その競技者たちはチーム競技におけるチームを自動的に構成することにな

る。


WOC     6.7
Each competitor, who because of their disability requires physical　assistance must be accompanied by an able-bodied escort, who, during the competition will assist any competitor allotted by the Organiser. Additionally, the IOF Event Advisor may agree to competitors being accompanied by their own medical attendant, or, for those with restricted communication an ‘interpreter’ familiar with their speech, such additional accompanying people must have their back to the competition area at all control sites and must not assist in any way with the map reading, control site identification, analysis or selection process. Organisers may agree to provide escorts during the competition period only. No escort should disturb the concentration of any competitor.
   　　　　　障害のために身体的な補助を必要とする各競技者は、健常者のエスコートと組にならな

ければならない。 主催者によって割り当てられたエスコートは、競技を通じて競技者

を介助する。さらにＩＯＦイベント・アドバイザーは、競技者が自らの医療付添い人を、あるいは意思伝達行為に限定して、その言語（注：競技者の使用する言語）に精通した通訳を同伴することを認めることができる。 そのような同伴者は、コントロール・サイトにおいては競技エリアに背を向けていなければならず、地図読みや、コントロール・サイトの確認、分析や（フラッグの）選択過程に関しては、いかなる援助をも行ってはならない。主催者は、競技中のみに限ってエスコートを提供できる。エスコートは、競技者の集中力を邪魔することがあってはならない。


WOC     6.8      Each federation may have a number of officials in the team, in addition to the competitors and required escorts. The organiser shall fix the number of officials in accordance with the available facilities, but the maximum number shall be at least four. The maximum number shall be the same for each team.
                           　        各連盟は、競技者や必要なエスコートのほか数人のオフィシャルをチームに加えること

が出来る。主催者は各種の設備状況を勘案して役員の数を決めなければならないが、オ

フィシャルの数は各チーム４名を超えてはならない。

７．Costs　費  用

7.1
The costs of organising an event are the responsibility of the organiser. To cover the costs of the competition(s), the organiser may charge an entry fee. This fee shall be kept as low as possible and shall be approved by the IOF Event Advisor.
　　　　     競技会を運営するための費用負担は主催者の責任とする。競技の費用を賄うために参加費を課してもよい。参加費はできるだけ低く抑えられるように努め、ＩOFイベント・アドバイザーの承認を得なくてはならない。
　

7.2
Each federation is responsible for paying the entry fee as specified in the invitation. The time limit for paying the entry fee shall not be earlier than 6 weeks prior to the event.
　　　　　　  各連盟は、招待要綱に指定された参加費を払う責任を負う。参加費の支払期限は、競

技会の６週間前より早くしてはならない。

7.3 
 Late entries can be charged an additional fee. The amount of the  additional fee shall be approved by the IOF Event Advisor.
　　　　　　　遅れエントリーには参加費の割り増しをすることができる。 割増額はＩＯＦイベント・アドバイザーの承認を得なくてはならない。
7.4 
 Each federation is responsible for defraying the expenses of travel to the  event, accommodation, food and transport between the accommodation, event centre and competition sites. If the use of official transport to the competition sites is mandatory, the entry fee shall include these costs.
　　　　　　　各連盟は、競技会までの旅行、宿泊、食事、および宿泊地とイベント・センター、イベ

ント会場間の輸送に係る費用を支払う責任がある。イベント会場までの輸送手段が強制

的なものである場合は、これらの費用は参加費に含まれることとする。

7.5
The travelling costs of the IOF appointed Event Advisor and Assistant/s, to and from the venue, shall be paid by the IOF. Local costs during advisory visits and the event days are paid by the organiser or the organiser’s federation according to national agreements.
　　　　　　　　　　　　　ＩＯＦが任命したイベント・アドバイザーおよびアシスタントの開催地までの往復旅行費用はIOFの負担とする。コントロール業務のための滞在および競技会当日の現地での費用は、各国の規程に従って主催者あるいは主催者が属する連盟が支払う。
7.6
All costs of IOF Event Advisors and Assistants appointed by a federation shall be paid by the organiser or the federation according to national　agreements.
　　　　　　　IOFイベント・アドバイザーおよび連盟が指名したアシスタントのすべての費用は各

国の規程に従って主催者あるいは主催者が属する連盟が支払う。


WOC       7.7
Different standards of wheelchair accessible accommodation and food shall be offered, allowing competitors a choice of price groups. It is not obligatory to use the accommodation arranged by the organiser.

　　　　   　車椅子利用者のための特別規格の宿舎および食事は、競技者が選択する価格帯に応じて

　 提供される。主催者によってアレンジされた宿舎を利用することは強制的ではない。

８．Information about the Event　競技会についての情報
　　　　　　         8.1      All information and ceremonies shall be at least in English. Official information shall be given in writing. It may be given orally only in urgent cases and in response to questions at team officials’ meetings.
　　　　    すべての情報提供および式典は、少なくとも英語で行われなくてはならない。公式の情

報は、書面で伝えらえられなくてはならない。緊急の場合およびチーム・オフィシャル・ミーティングでの質問に応える場合のみ、口頭でもよい。

WOC    8.2　 Information from the organiser or the IOF Event Advisor shall be given in the form of bulletins.  Bulletins shall be submitted electronically to the IOF and must be published on the IOF Web Site. Notification that Bulletin 3 has been published shall be sent by e-mail to all participating Federations.　If further information is necessary, it shall be given to all appropriate Federations.

　　　    　　主催者あるいはIOFイベント・アドバイザーからの情報はブリテンbulletins の形式で与えられる。ブリテンは電子的な方法でＩＯＦに提出され、またＩＯＦのウエッブ･サイ

トに掲載されなければならない。

ブリテン３の発行通知は、全ての参加国にＥメールで送られる。もし、さらに情報が必要な場合は、それを必要とする全ての国に送られる。

WOC    8.3      Bulletin 1 (preliminary information) shall include the following information:


      •  　The name of the event director, national controller(s) and the IOF Event Advisor(s)

      ・　 address, telephone/fax number and e-mail address/web page for information


　　•
  venue


　　•
  dates and types of the competitions


　　•
classes and any participation restrictions


　　•
opportunities for training
　　　　　　 　・      general map of the region


　　•
embargoed areas


　　•
any peculiarities of the event



　　•
a colour copy of the most recent version of any previous orienteering map(s) of the embargoed areas

ブリテン１（予備情報）には、次の情報を掲載する。
· イベント･ディレクター、ナショナル・コントローラーなおよびIOFイベント

・アドバイザーの氏名

· 情報の問合せ先の住所および電話／ファックス番号、電子メールアドレス/ホーム･ページ
・　開催地
・　開催期間と競技形態
・　クラスおよび参加資格
· トレーニングの機会

· その地方の一般的な地図
・　立入禁止区域
・　その他、特記事項

　　　　　　　　・　立入禁止区域で作成されたオリエンテーリング地図の最新版のカラー・コピー　

WOC       8.4
 Bulletin 2 (invitation) shall include the following information:


        •
all information given in Bulletin 1


       •
latest date and address for entries


       •
entry fee for competitors, escorts/medical attendants and team officials


       •
latest date and address for the payment of the entry fees


       •
types and cost of accommodation and food



       •      accessibility of entrance hall, bedrooms, sanitary facilities and public rooms



       •       provision for recharging electric wheelchairs


       •
latest date for reservation of official accommodation


     •     description of any transport offered, including that adapted for wheelchairs  with cost latest date for booking and payment of transport


       •
directions for obtaining entry permits (visas)


       •
details of opportunities for training


       •
description of terrain, climate and any hazards


       •
accessibility for mobility impaired competitors, need for escorts


       •
scales and contour intervals of the maps


       •
event programme


       •
notes on competition clothing, if necessary


       •
approximate length and climb of each course


      •    
address, telephone/fax number and e-mail address of the official responsible  for the media


      •
a recent sample map showing the type of terrain



            •
maximum number of officials per team



     •
directions for registration of media representatives and any extra representatives of the Federations

ブリテン２（招待状）には、以下の情報を掲載する。
・ブリテン１に掲載されたすべての情報
・エントリーの締め切りとそのあて先
・競技者、エスコート／医療付添い人およびチーム・オフィシャルのエントリー費用

・エントリー費用の払込期限と送り先
・宿泊施設と食事の種類（タイプ）と費用

・玄関ホール、寝室、衛生関連設備および共用の部屋へのアクセス可能状況

・電動車椅子のための充電設備状況
・公式の宿泊施設の予約の締め切り
・車椅子への対応を含める提供輸送機関の説明と費用

　　　     ・輸送関係の予約および費用払込の締め切り

・入国許可（ビザ）取得のための案内（指示）
・トレーニング機会の詳細
・テレイン、気候および危険（hazards）の説明

・障害を持つ競技者の移動可能度、エスコートの必要性　

・地図の縮尺と等高線間隔
・イベント・プログラム
　　     ・必要に応じて、競技服装（衣類）の注意事項
・各コースのおおよその距離と登り

・広報担当者（メディア対応公式責任者）の住所、電話／ファックス番号およびメール・アドレス

・テレインのタイプを示す最新のサンプル地図

・チームあたりのオフィシャルの人数

　　　     ・メディアおよび参加者以外の連盟代表者の登録のための指示（案内）

WOC   8.5
Bulletin 3 (event information) shall include the following information:


 •latest date for sending the exact number of participants


 •latest date for sending the names of participants and the eligibility for Paralympic participants with any required medical certificate



・whether escorts are provided by organisers or participants 


 •detailed programme of the event, including timetable for final name entries and for the allocation of start times


•
details of the terrain, especially accessibility


•
summary of entries received


•
any permitted deviations from the rules


•
address, telephone/fax number and e-mail address of the competition office


•
details of accommodation and food, access perimeters


•
transport schedule, availability of vehicles booked to take wheelchairs


•
the length (measured along the route to be followed), total climb, number of controls and number of refreshment controls on each individual course 


•
team officials’ meetings

　　     ブリテン３（競技会情報）には、以下の情報を掲載する。
・参加者の正解な人数の報告期限
・参加者氏名、医学的証明書の要否を伴うパラリンピック・クラス参加者の資格に関する報告期限。

・エスコートの手配が主催者によるか参加者によるかの報告期限
・最終の氏名エントリー、およびスタート時間指定のタイム・テーブル（スケジュール）を含む、競技会の詳細なプログラム
・テレインの詳細、とくにアクセス可能度状況
・エントリー状況の概要
・認可されたすべての変更規則項目
・競技会事務局の住所、電話／ファックス番号とメール・アドレス
・宿泊施設および食事の詳細と、周辺のアクセス状況
・ 移動（輸送）のスケジュール、車椅子運搬用の予約車両の見込み
・各個人競技のコースの距離(たどるべきルートに沿った)、全登距離、コントロールの数、給水コントロールの数
・チーム・オフィシャル・ミーティング
WOC   8.6
  Bulletin 4 (Additional event information) shall be given on arrival of the competitors and shall include final details of event information including.
· any anti-doping requirement

· all Special Rules relevant to the event
· any additional regulations and any Rule Deviation that have been granted

· the time limits for complaints

· the location for making complaints

・  maximum running time

· names and federations of jury members

　　　     ブリテン４（追加の競技会情報）は、競技者が現地に到着した時に与えられるもので、競技会の最終的な詳細情報を掲載する。

　　　　　　　　・    アンチ・ドーピングに関する要件

　　　　　　　　・    イベントに関する全ての特別規則

・　付加規則の全て、および許可された変更事項

· 申し立ての受付時間

· 申し立ての取り扱い場所

· 制限時間

· 裁定委員メンバー（氏名、所属連盟）

WOC　　8.7　
Bulletin 1 shall arrive 24 months before the event, Bulletin 2 shall arrive 12 months before the event and Bulletin 3 shall arrive 2 months before the event.

　　　                   ブリテン１は、競技会の２４か月前に、ブリテン２は１２か月前に、ブリテン３は

　　　　　　　　２か月前に届けられなくてはならない。

9.
Entries　エントリー

9.1     Entries shall be submitted according to the instructions given in Bulletin 2 or invitation.
　　　　         エントリーはブリテ２の記載内容に従って行われるものとする。

9.2
The organiser may exclude competitors or teams from starting if their entry fee is not paid and no agreement has been reached about payment.

　　　　    　  参加費が支払われていないか、支払いについての合意がなされない場合は、主催者はそ

の競技者またはチームの出走を取りやめさせてもよい。

9.3
Reservations and reservation fees for accommodation shall reach the organiser at    the times specified in Bulletin 2 or invitation.

　　　      　   宿泊の予約申し込みおよび予約金は、ブリテン２に記載された期日までに、主催者に届

けなくてはならない

WOC     9.4     No competitor may be replaced within one hour of the first start.

                                       スタートが始まる１時間以内には競技者を交代することはできない。

WOC    9.5  　  Entries giving the number of competitors, the number of escorts/medical attendants, the number of team officials and the team manager’s name. Together with the postal address, phone/fax numbers and e-mail address shall reach the organiser no later than 3 months before the event.

　　　　      　競技者数、エスコート/医療介助者の数、チーム・オフィシャルの数およびチーム・マネ

ジャーの名前・住所・電話/FAX番号およびメール・アドレスを記載した参加申込書を、遅くとも競技会の３か月前までに主催者に届けなくてはならない。

WOC    9.6
Each competitor’s name, any required medical certificate, and the names of escorts and the team officials shall reach the organiser no later than 10 days before the event. Changes are possible up 12 noon on the day before the competition. To be eligible for the Team competition the Federation must have at least two Paralympic competitors.

　　　　　　　         各競技者の名前、医学的証明書、エスコートおよびチーム・オフィシャルの各名前は、遅くとも競技会の１０日前までに主催者に届けられなくてはならない。変更は競技の前日正午(12時)までは可能である。チーム競技に参加するには、各連盟は、最少２名のパラリンピック競技者を必要とする。
10．   Travel and transport　旅行および輸送
WOC   10.1    Each federation is responsible for organising its own travel.
　　　　       開催地までの旅行手配については、参加する各連盟の責任である。

WOC   10.2   On request, the organiser shall, on behalf of a federation, arrange provision of adapted vehicles to transport teams from the nearest international airport or railway station to the event centre or accommodation. The federation will pay for this service.

　　　　

　　　　    要望があれば主催者は、連盟に替わって,最も近い国際空港あるいは鉄道の駅からイベント・センターあるいは宿泊施設までチームを輸送するための、適切な車両を手配しなければならない。このサービスについては、その連盟が費用を負担する。
　　　　

WOC   10.3   Transport between the accommodation, event centre, competition sites, etc may either be arranged by the organiser or by the teams. On request and with agreed payment, the organiser shall arrange all necessary transport during the event, including transport with hoist for electric wheelchair users, on behalf of the teams.
宿泊設備、イベント・センター、イベント・サイト等との間の輸送は、主催者あるいはチーム自身が手配してもよい。要望があって費用負担に同意があれば、主催者はそのチームに替わり、競技会の期間中、電動車椅子の使用者のための昇降設備付の輸送機関を含め、すべての必要な輸送手段を手配しなければならない。

10.4     The use of official transport to a competition site may be declared mandatory by the organiser.
　　　　     運営者は競技会場へは公式の輸送機関を使用しなければならないこととしてもよい。
　11.  Training and model event　トレーニングおよびモデル・イベント
11.1
Training opportunities may be offered before the competition.
　　　　            競技会に先立って、トレーニングの機会が設けられる場合がある。

11.2
On the day prior to the first competition of an event, the organiser shall put on a model event to demonstrate the terrain type, map quality, control features and the set-up of the controls, refreshment points and marked routes.

　　　　      　主催者は、競技会開始の前日以前に、テレインのタイプ、地図の品質、コントロール特

徴物、およびコントロールや給水ポイントおよびマークト・ルートの設置状況を確認で

きるモデル・イベントを設けなければならない。

11.3
Competitors, team officials, IOF officials and media representatives shall be offered the opportunity to participate in the model event.

　　　　     競技者、チーム・オフィシャル、ＩＯＦ役員およびメディア代表者には、モデル・イベ

ントに参加する機会が提供されなければならない。
11.4  If deemed necessary by the IOF Event Advisor, further model events shall be     　organised.
　　　　 　　　　　      IOFイベント・アドバイザーが必要であると判断した場合は、さらに追加のモデル・イ

ベントが開催される。

11.5 
If deemed appropriate by the IOF Event Advisor, the model event may be organised on the day of the competition prior to the first start.

　　　 　      　IOFイベント・アドバイザーが適切であると判断すれば、競技当日にスタートが始まる

のに先立ってモデル・イベントが運営されてもよい。

12.
Starting order　スタート順

12.1
In an interval start, the competitors start singly at allocated start intervals.
　　　            　インターバル・スタートにおいては、競技者は等しい間隔で一人ずつスタートする。

12.2
    The starting order shall be approved by the IOF Event Advisor. The start draw  may be public or private. It may be made by hand or by a computer.

　　　　             スタート順は、IOFイベント・アドバイザーの承認を必要とする。スタートの抽選は

公開でも非公開でも良い。また、手で行ってもコンピューターを使用してもよい。

12.3
The start list shall be published on or before the day prior to the competition and before any team officials’ meeting which must be held according to Rule 13.1.

　　　　              スタート・リストは、競技当日あるいはそれ以前で、かつ規則13.1項にしたがって開

かれるチーム・オフィシャル・ミーティングの前までに公表されることとする。

12.4
    The names of all competitors and teams correctly entered shall be drawn, even if a competitor has not arrived. Entries without names (blanks) are not considered for the draw.

　　　　               たとえ競技者が到着していなくても、正しくエントリーされた全ての競技者およびチ

ームの名前が抽選の対象となる。名前のないエントリーは抽選の対象とはならない。

12.5
For an interval start, the start interval shall normally be 2 minutes, but may be varied with the approval of the IOF Event Advisor. 

　　　　             インターバル・スタートにおける通常のスタート間隔は２分であるが、ＩＯＦイベン

ト・アドバイザーの承認があればそれ以外の間隔を採用してもよい。

12.6
   For an interval start, the starting order shall be drawn at random but allowing for a separation of at least 8 minutes for competitors from the same federation 

　　　　      インターバル・スタートでは、スタート順は無作為抽選とするが、同一連盟からの競

技者については、少なくとも８分の間隔が空くように考慮する。

1 3．Team officials’ meeting　チーフ・オフィシャル・ミーティング
WOC  13.1      The organiser shall hold a team officials’ meeting on the day prior to the competition. This meeting shall normally start no later than 19.00hours. The IOF Event Advisor shall lead or supervise the meeting.
　　　　　　　　      　                 主催者は、競技の前日以前にチーム・オフィシャル・ミーティングを開催しなくてはならない。ミーティングは遅くとも１９時までに開始する。ＩＯＦイベント・アドバイザーがこのミーティングの進行または監督をおこなう。

WOC  13.2    The competition material (start number bibs, control cards, start lists, transport　schedule, latest information, etc) shall be handed out before the start of the meeting.
　　　　　　　          ミーティングに先立って、競技に関する物品　(スタート番号ゼッケン、コントロールカード、スタート・リスト、輸送スケジュール、最新情報など)　を配布することとする。

WOC    13.3    Team officials shall have the opportunity to ask questions during the meeting.
　　　　　　               　チーム・オフィシャルは、ミーティング中に質問をする機会が与えられる。

14. Terrain　テレイン

14.1    The terrain shall be suitable for setting competitive trail orienteering courses of the  appropriate standard.
　　　　                     テレインは、適切な基準に基づく競技性をもったトレイル・オリエンテーリング コー

                                    スを設定するのに適していなくてはならない。

14.2     The terrain must be chosen so that the least mobile competitors, the person confined to and propelling a low fixed wheelchair and the person who walks slowly and with  difficulty, can negotiate the course within the maximum time limit, using official assistance where provided.

　　　　  　　      テレインは、最も移動が困難な競技者、低く固定された車椅子を使用する者および障害のためにゆっくりとしか歩けない競技者が、公的に提供される援助のもとで、制限時間内にコースを回ることができるようなところを選ばなければならない。

14.3       The competition terrain shall not have been used for orienteering for as long as possible prior to the competition, so that no competitor has an unfair advantage.

　　　　          　        競技テレインは、どの競技者も不当に優位に立つことのないよう、競技会以前に

は可能な限りの長期間、オリエンテーリングに利用されないようにしなければなら

ない。

14.4 The competition terrain shall be embargoed as soon as it is decided.
                                    競技テレインが決定すれば、できるだけ早急にテレインへの立入りを禁止しなけれ

ばならない。

14.5      Permission for access into embargoed terrain shall be obtained from the organiser if needed.
            　　立入禁止テレインへの立入が必要な場合は、主催者の許可を得なくてはならない。

14.6       Any rights of nature conservation, forestry, hunting, etc in the area shall  be respected.
             　         　　　　　　　　　 エリア内では、自然保護、営林（山林管理）、狩猟などのいかなる利益も尊重さ

れなくてはならない。

15  Maps　地図

15.1 　　 Maps, course markings and additional overprinting shall be drawn and printed according to the IOF International Specification for Orienteering Maps  or the IOF International Specification for Sprint Orienteering Maps. Deviations need approval by the IOF Council.

　　　　     　　　 地図、コース・マーキングおよび重ね印刷（オーバープリント）は、「ＩＯＦオリエンテーリング地図国際図式規程」および「ＩＯＦスプリント･オリエンテーリング地図国際図式規程」にしたがってなされるものとする。逸脱する場合は、IOF Councilの同意を必要とする。

15.2 　 The map scale shall normally be 1:5000. All maps for a competition, including those for the timed controls, shall use the same scale.
            　　　　地図縮尺は、通常は1:5000とする。タイム・コントロール用の地図を含む全ての競技用地図は同一の縮尺でなくてはならない。
15.3  　 Errors on the map and changes which have occurred in the terrain since the map was printed shall be corrected on the map if they have a bearing on the event.
　　　　     　　　　　　地図上の間違い、または地図が印刷された後でテレインに変化があり、それが競技会に影響がある場合は訂正されなくてはならない。
15.4
 Maps shall be protected against moisture and damage.
　　　　　　　　　　　　地図は、湿気（水）や損傷に耐えうるものでなくてはならない。

　15.5　     If a previous orienteering map of the competition area exists, colour copies of the most recent edition must be displayed for all competitors on the day prior to the competition.
　　　　　　　                 もし以前に作られた競技エリアのオリエンテーリング地図がある場合は、す

べての競技者に対し、(その地図の)最新のカラー・コピーを当日、競技に先立

って掲示しなくてはならない。

15.6　　On the day of the competition, the use of any map of the competition area by competitors or team officials is prohibited until permitted by the organiser.
　　　　　　　　     競技当日においては、主催者が許可するまで、競技者あるいはチーム・オフィシャルは 競技エリアが記載されているいかなる地図の使用も禁止される。

WOC    15.7
The IOF and its member federations shall have the right to reproduce the event maps with courses in their official magazines without having to pay a fee to the organisers.
　　　　                      ＩＯＦおよび加盟連盟は、主催者に料金を払うことなく、公式出版物において

　　　　　　　　　　コースを記載した競技会地図を複製する権利を有する。

16. Courses　コース

16.1    The IOF Principles for Course Planning for Trail Orienteering  (see Appendix 1) shall be followed.
                IOF「トレイル・オリエンテーリングのためコース・プランニングの原則」（付則１参照）に従わなければならない。
16.2 The standard of the courses shall be worthy of an international trail orienteering  event. The map interpretation with detailed map reading skills, and the concentration of the competitors shall be tested. The courses shall call upon a range of different orienteering techniques.
　　　　                    コースの水準は、国際的なトレイル・オリエンテーリング競技会にふさわしいもの

でなくてはならない。詳細な地図読みのスキルによる地図の解釈、および競技者の

集中力が試される。コースは、様々のオリエンテーリング技術範囲を求めるもので

なくてはならない。

                16.3      The course lengths shall be given as the length from the start, along the route to be followed, to the finish and should not normally exceed 3500m.
　　             コース距離は、スタートからたどるべきルートを経由してのゴールまでの距離であり、通常は3,500mを越えてはならない。

16.4 Any route not passable by all wheelchair users, because of width, protruding                roots, fallen trees or other unsuitable surface must be banned to all and marked in the terrain by tapes.

　　　　            　    道幅、突出した根、倒木あるいは他の不適当な地表などによりすべての車椅子使用

者が通過出来ないようないかなるルートも すべて禁止である。テレイン内でのそ

のような場所はテープによって表示されなくてはならない。

16.5 The total climb shall be given as the climb in metres along the route.
全体の登距離は、ルートに沿った登距離をメートルで表示する。

16.6 The climb of a course should normally not exceed 14% for more than 20                 　metres. The cross slope should be no more than 8%.
コースにおける登りは、通常の場合、１４％の斜度が２０ｍ以上続くことのない

ようにしなくてはならない。斜面が交差するところでは８％を超えてはならない。

16.7 At least pure water shall be offered as refreshment.
給水地点においては、少なくともきれいな水が提供されなければならない。

17  Timed Controls 　タイム・コントロール
17.1

Two or three timed controls where the decision time is recorded should be   included in the competition. These may be located at any part of the course, including before the official start or after a pre-finish. A separate, specially prepared map is used for each time control.

　　　        　　　 判断に要する時間が記録されるタイム・コントロールは、競技において２、または

３か所設置されなければならない。プレ・スタートの後、正式なスタートまでの間

に、あるいはプレ・フィニッシュ後に設けるなど、コースのどの地点に設けても良

い。各タイム・コントロールでは、それぞれに異なる 特別に用意された地図が使用

される。

17.2   　Information as to the exact location of timed controls should not be shown on the competitor’s map.
　　　        　　 タイム・コントロールの正確な場所に関する情報は、競技者用地図には示してはなら

　　　　　　　  ない

17.3
At timed controls the competitor shall be seated in a position so that all the control markers are visible and their locations confirmed. The correctly orientated section of the map showing the relevant area only, a prominent north line and the circle, with the control description, in the correct orientation for reading, above the circle shall be handed to, or placed for, the competitor as the stopwatches are started.

　　　        タイム・コントロールでは、競技者は関連する全てのフラッグが見え、それらの位置が確認できるような地点に座る。１本の明瞭な磁北線と（課題となる）コントロール・サークルが描かれた 正置された関連部分の地図　－コントロール・サークルの上部にはコントロール位置説明が読みやすいように正置して書かれている－　が競技者に手渡されるか、あるいは競技者の前に置かれ、それと同時にストップ・ウォッチが計測を開始する。

17.4     At timed controls timing is stopped when a clear answer is indicated. This may be either by the use of a pointing board or orally using the International Phonetic Alphabet (Alpha, Bravo, Charlie, Delta, or Echo). The planner shall not set a None / Zero answer.
            タイム・コントロールでは、はっきりと解答が示されたときに計時を終了する。回答はボードを指し示す方法でも、国際音声アルファベット表示法（Alpha　アルファ、Bravo　ブラヴォ、Charlie　チャーリー、Delta　デルタ、Echo　エコー）を用いた口頭による方法でもよい。コース設計者は「正解なしコントロール」を設定してはならない。

17.5   At timed controls a maximum of one minute is allowed. Both time and answer are 　recorded.
　　　               タイム・コントロールで（回答に）許される時間は１分である。所要時間と回答の両 方

が記録される。

17.6    There shall be 2 timekeepers with the times from both recorded. The times shall be rounded down to whole seconds.

　　　                ２名の時間記録係が配置され、それぞれが時間を計測する。双方の時間は、端数を切り

捨て、秒表示とする。

18,  Restricted areas and routes　制限エリア、およびルート

18.1
   Rules set by the organising federation to protect the environment and any related instructions from the organiser shall be strictly observed by all persons connected with the event.

　　　　      主催連盟によって定められた環境保護のための規則や、主催者からの関連指示は、競

技会に関わるすべての人々によって遵守されなければならない。

18.2
     All terrain off the tracks (trails) and marked routes in the competition area is out- of-bounds. Any additional area, or forbidden routes, shall be described in the information and marked on the map. If necessary, they shall also be marked on the ground. Competitors may not enter such areas.

　　　　      競技エリアにおける道(小道)やマークト・ルート以外のテレインは立ち入り禁止であ

る。その他の立入禁止区域あるいは禁止ルートは、情報として周知されなければならず、地図上にも表示されなければならない。必要な場合には、現地においても表示されなければならず、競技者はそのような区域に立入ってはならない。
18.3
   Compulsory routes, crossing points and passages shall be marked clearly on the map  and on the ground. Competitors shall follow the entire length of any marked section of their course.

　　　　           ルートの誘導、横断地点および通過地点は地図上 および現地で明瞭に表示さなければな

らない。コース上のすべての誘導区間においては、競技者はそれに沿って進まなくては

ならない。

19.   Control descriptions　コントロール位置説明

19.1    The precise location of the point at the centre of the circle shall be correctly defined by control descriptions.
　　　　           円の中心点の正確な位置は、コントロール位置説明により正確に定義されなければなら

ない。

19.2     The control descriptions shall be in the form of symbols and in accordance with the IOF Control Descriptions.
　　　　            コントロール位置説明は、記号の形で、かつ「ＩＯＦコントロール位置説明」に準拠し

ていなくてはならない。

19.3 In column B, the number of control markers in any cluster, will be indicated by                            letters (e.g. A-C for 3 markers).
Ｂ欄（２番目の枠）には、各コントロールにおけるフラッグの数が文字で示される

（例　A－C = ３つのフラッグがあることを示す）。

19.4     If the route is not obvious, an arrow in column H shall indicate the direction to            view the control cluster. [An arrow pointing north indicates that the competitor shall view the control cluster to their north and therefore travel on a route to the south of the circle]. 

The arrow  should not be a bearing from the DP to the centre of the circle. In open terrain where several control sites may be in view from the route travelled, or when the control sites are very close to each other, an arrow in column H shall indicate the relevant cluster for the control.
　　
　　　　     ルートが明確でない場合、Ｈ欄（最終枠）の矢印は、コントロールのフラッグ群を見る

方向を示す。［北を指す矢印がある場合は、競技者はそのコントロールのフラッグ群を北の方向に見なければならない。したがって、コントロールの円の南側へのルートをとらなければならない］。

　　　 　    矢印はＤＰから見たコントロール円の中心を示すものではない。たどるべきルートから複数のコントロールが目に入るような開けたテラインや、いくつかのコントロールがお互いに近接しているような場合は、Ｈ欄の矢印は関連するコントロール（の方向）を示さなければならない。 

19.5       The control descriptions shall include the maximum time allowed for the course.   
コントロール位置説明には、そのコースの制限時間が表示されなくてはならない。

               19.6      The control descriptions given in the right order for each competitor’s course, shall be fixed to or printed on the front side of the competition map. 

 コントロール位置説明は、それぞれのコースに正しい順番で与えられ、競技地図の前

面に添付されるか、印刷されなくてはならない。

20.  Control set-up and equipment　コントロール・セットアップ、および器具

20.1 
The control point given on the map shall be clearly marked on the ground by a  cluster of control markers in the vicinity of the circle.

　　　　      　 地図上に示されたコントロール地点は、円の近くにあるフラッグ群により地上において明瞭

　　　　　　　に表示されなければならない。

　　　　

20.2
Control markers shall consist of three squares 30 x 30 cm arranged in a triangular form. Each square shall be divided diagonally, one half being white and the other orange (PMS 165).

　　　　    コントロール・フラッグは、三角形状に組み立てられた３０×３０㎝の３面の正方形からならなり、それぞれの面は対角線で分けられて、半分を白色に、別の半分をオレンジ色（ＰＭＳ165）とする。

20.3
The control markers shall be hung so that they are all visible (at least one third of any marker) to competitors from the close vicinity of the decision point. Normally a marker is positioned at the feature at the centre of the circle on the map and correctly described but it is permitted to have no marker so located in Elite class competitions. 
　　　　       すべてのコントロール・フラッグは、ＤＰ付近から（少なくとも、どのフラッグもその

　　　　　　３分の１が）競技者によって確認できるように吊るさなければならない。フラッグは通常

は地図上の円の中心にある 正確に描かれた特徴物に置かれる。しかしＥクラスの競技に

おいては、正しいフラッグを設置しないことも許される。(注：正解なしコントロール)

20.4
The control markers shall be hung at a standard height in any one cluster.
　　　　    ひとつのコントロールにおける全てのフラッグは、標準的な高さに吊るさなければな

   　　らない。
20.5
A decision point will be marked in the terrain along the route, but not shown on the map.

　　　　        ディシジョン・ポイント（ＤＰ）は、テレイン内にルートにそって設置されるが、その地

点は地図上には示されない。

　　　　

20.6
The signs at decision points will indicate, by code or colour, to which course they   refer. There will be no number for an Elite class competition.

　　　　     ディシジョン・ポイントにおける記号は、コースに対応するコードあるいは色により表示される。Ｅクラスの競技においては、コントロール番号は表示されない。
20.7
Control markers are designated from left to right, regardless of depth of view, ‘A’, ‘B’...'E’ from a decision point. The decision as to which marker is which is made from this point.

　　　       　コントロール・フラッグは、ＤＰから見て、遠近に関係なく、左から右に‘A’
  ‘Ｂ’…’Ｅ’と指定される。どのフラッグが（Ａ,Ｂ,Ｃ・・の）いずれであるかの判

 断はこの地点で行われる。

20.8
All controls for which there are security concerns shall be guarded.
　　　　     全てのコントロールは、安全性を考慮して設置されなくてはならない。

21.　Control cards and marking devices　コントロール・カードとマーキング装置

21.1 Either an IOF approved electronic punching system or traditional manual pin punch with control card may be used.

IOFが認めた電子パンチ装置か、従来のピン・パンかがコントロール･カードと共に使用される。
21.2 If a non-electronic punching system is used, the control card must satisfy the following specifications:

・                                  ・ it must be made of resistant material, or be protected

・each punch box must have a minimum side length of 13 mm

・a duplicate must be marked automatically with the main card
　　　　           電子パンチ装置が使用されない場合は、コントロール・カードは以下の仕様を満たさな

ければならない。

・強度ある素材で作成されるか、でなければ保護されていること。

・各パンチ枠は、一辺の長さが最少でも13 mmあること。

・メイン・カードと共に控えが自動的に作られること。(注：二重であること)
21.3
If a non-electronic punching system is used, competitors shall be issued with a double card. The complete card shall be handed to officials at the finish, the second part being returned, after the last start time, to the competitor for reference..

　　　　      電子パンチ装置が使用されない場合は、競技者には２枚重ねのコントロール･カードが配布される。上のカードはゴール後に役員に渡し、２枚目のカードは、全てのスタートが終了した後、控えとして競技者へ返却される。
21.3 If a non-electronic punching system is used, the whole card may be protected by  reinforcing it or by putting it into a bag, but not by cutting-off parts of the control card.
                           　 電子パンチ装置が使用されない場合は、カード全体を補強したり、（プラスティッ

ク・）バッグに入れて保護することはできるが、コントロール・カードの一部を切り

取ってはならない。

21.5
If a non-electronic punching system is used, competitors shall carry a punch.(unless advised by the organiser that punches will be provided at or near the controls)  This may be their own or one issued by the organiser.
　　　　              電子パンチ装置が使用されない場合は、競技者はパンチを携帯しなくてはならない。

（さもなければ,コントロールか その付近でパンチが供給される旨が運営者から通知さ

れる）。パンチは自分のものを使うか、運営者から交付される。

21.6
Competitors shall be responsible for the marking of their card at each control, to record the choice of marker in the terrain that they deem correct. If this is the leftmost marker, the card will be punched in box A, if none is considered correct the box marked 'Z' (zero) must be punched. At all sites the competitor must mark their card before leaving the vicinity of the decision point.

　　　　               競技者は、テレインにある正しいと思われるフラッグの選択を記録するために、各コ

ントロールにおいて、自分のカードにマークする責任を負う。もし選択が最も左のフラッグとすると、カードのA欄にパンチし、もし正しいものがないと思われる場合に

は (右端の) Ｚ (ゼロ) 欄にパンチしなければならない。競技者はすべてのコントロー

ル・サイトにおいて、ディシジョン・ポイント付近を離れるまでにカードにパンチ

しなければならない。

21.7
Competitors shall be responsible for the correct marking of the control card even if this is done by their escort, or if at some controls the marking is made by the organisers, ( as at timed controls ). 

　　　　          　  たとえエスコートによってパンチされたとしても、あるいはあるコントロールで役員

によってパンチがなされたとしても（タイム・コントロールのように）、競技者は

コントロール・カードに正しくパンチする責任を負う。

21.8      Any control with more than one punch recorded, or no punch recorded, is deemed incorrect.
　　　　               ２か所以上にパンされたコントロール、あるいはパンチのないコントロールは、不正

解とみなされる。

21.9
No change in punching is permitted. 
　　　                　いったんパンチした後の変更は認められない。

21.10   The organiser has the right to have the control card checked by officials at appointed controls and/or to mark the card. Any unmarked control will be initialled and counted as incorrect.

　　　　            主催者は、指定されたコントロールにおいて、役員がコントロール・カードをチェックし、あるいは確認のパンチをすることが出来る。パンチされていないコントロールについは 役員が署名（確認のための）し、不正解としてカウントされる。
21.11
Competitors who lose their control card shall be disqualified.
　　　　           コントロール・カードを紛失した競技者は失格となる。

WOC    21.12       The control card shall be handed out before the team officials’ meeting except that, if qualification and finals are organised on the same day, the control cards for the finals shall be handed out at least one hour before the first start.

　　　               コントロール･カードはチーム･オフィシャル･ミーティングに先立ち配布されなくてはな

                           らない。例外として、予選と決勝が同日に行われる場合は、決勝のコントロール･カード

はスタート開始の最低１時間前までに配布されなければならない。

22. 　 Equipment　器具

22.1
The choice of clothing and footwear shall be free.
                          服装および履物の選択は自由である。

22.2
    Start number bibs shall be clearly visible and worn as prescribed by the organiser.     The bibs shall not be larger than 2525 cm with figures at least 10 cm high. The number bibs may not be folded or cut.

　　　       スタート番号ゼッケンは、はっきりと見えるように主催者によって指示されるように着用しなくてはならない。スタート番号ゼッケンは、２５×２５cm以下で、文字は少なくとも高さ１０cmとする。スタート番号ゼッケンは、折り曲げたりしてはいけない。

22.3
During the competition the navigational aids that competitors may use are only the  map and control descriptions provided by the organiser, and a compass.

　　　        　  競技中に、競技者がナビゲーションのために使用してよいのは、主催者から提供された

地図とコントロール位置説明、およびコンパスだけである。

22.4
No mechanical or electronic aids, other than an odometer and a watch are allowed. 
　　　           　走行距離計および時計以外の機械的、電子的補助器具は認められない。

22.5
 Telecommunication equipment may not be used in the competition area, except in an emergency. 　 Any other use of telecommunication equipment during the competition period may result in disqualification of the competitor and team.
　　　　          競技エリア内での通信器具の使用は、緊急時を除いて禁止である。競技中に、それ以外

に通信器具を使用した場合は、その競技者およびチームは失格となる。

23.  Start　スタート

23.1
In individual competitions, the start is normally an interval start 

           個人競技では、スタートは通常、インターバル・スタートである。

23.2
All competitors shall have at least 20 minutes for undisturbed preparation at the　 start area. Only competitors who have not started and team officials shall be allowed into the start area.
　　　　         全ての競技者は、スタート地区においては、準備に集中できるように少なくとも２０分

間の待機時間を持てるようにする。スタート・エリアにはスタートしていない競技者と、チーム・オフィシャルだけが入場を許される。

23.3
The start may be organised with a pre-start before the time start. If there is a pre-   start, a clock showing the competition time to team officials and competitors shall be displayed there, and the competitors’ names shall be called or displayed. Beyond the pre-start, only starting competitors, with their escorts and media representatives guided by the organiser are allowed.

　　　　    スタートは、タイム・スタートの前にプレ・スタート方式を採用してもよい。もしプレ・スタートがあれば、競技時刻をチーム・オフィシャルおよび競技者へ示す時計をそこに 設置し、競技者の名前を呼ぶか、あるいは表示しなくてはならない。プレ・スタートの先へは、スタートした競技者、エスコートに付き添われた競技者と主催者に案内されたメディア取材者（関係者）しか入ってはならない。

23.4
At the start, a clock showing the competition time to the competitors shall be    displayed. If there is no pre-start, competitors’ names shall be called or displayed.

　　　　           スタートには、競技者へ競技時刻を示す時計が設置されなくてはならない。もしプレ・スタートがなければ、競技者の名前を呼ぶか、表示しなくてはならない。
23.5
The competitor is responsible for checking that they have the right map. The competitor’s start number or name or course shall be indicated on the map so as to be visible to the competitor before he/she starts.

　　　　         競技者は正しい地図を取るためのチェック責任がある。スタートする前に競技者に見えるように、競技者のスタート番号、名前、コースが、地図に示されなくてはならない。
23.6
The point where orienteering begins shall be shown on the map with the start     triangle and, if it is not at the time start, marked in the terrain by a control marker. 

　　　     　オリエンテーリングが始まる地点は、地図上ではスタートの三角で記し、もしそこが計時を開始するスタート地点でないならば、コントロール・フラッグを設置する。

23.7
Competitors who are late for their start time through their own fault shall be   permitted to start. The organiser will determine at which time they may start, considering the possible influence on other competitors. They shall be timed as if they had started at their original start time.

　　　　        自分自身の過失によりスタート時刻に遅れた競技者もスタートが認められる。　

主催者は、他の競技者への影響を考慮して、いつスタートさせてよいかを決定する。

競技者は正規のスタート時刻にスタートしたものとして計時される。

23.8
Competitors who are late for their start time through the fault of the organiser shall be given a new start time.
　　　　      主催者の過失によりスタート時刻に遅れた競技者には、新しいスタート時刻が与えられる。

24  Finish and time-keeping　ゴールおよび計時

24.1      The competition ends for a competitor after crossing the finish line.
                      競技者がゴール・ラインを通過し終わったときに競技は終了する。

24.2      The time of travel between the start and finish, within a defined maximum, is irrelevant to the competition result.

                         スタートからゴールまでの所要時間は,定められた制限時間内であれば、競技の成績には

                         関係しない。

24.3
The finishing time may be measured either when the competitor crosses a pre-   finish line, or at the finish line. Times shall be rounded down to whole seconds. Times shall be given in either hours, minutes and seconds or in minutes and seconds only

　　　　       ゴール時刻は、競技者がプレ・ゴール・ライン、あるいはゴール・ラインを横切ったときに測られる。時間は、すべて秒に丸められ(小数点以下は切り捨て)、時・分・秒あるいは分・秒のみのいずれかで表示されなければならない。

24.4
The lead-in to the finish may be bounded by tape or by rope.
　　　　        ゴールへの誘導路は、テープあるいはロープにより絞られる。

24.5
The exact position of the finish line shall be obvious to approaching competitors.
　　　　         ゴール・ラインの正確な位置は、近づいてくる競技者にはっきりと見えるようにしなく

てはならない。

24.6
When a competitor has crossed the finish line, the competitor shall hand in the    control   card and, if so required by the organiser, the competition map. 
　　　　          ゴール・ラインを横切った後、競技者はコントロール・カードを、また主催者が必要とする場合には競技地図を渡さなければならない。

24.7
The organiser shall set a maximum time for each course, normally 2 - 2.5 hours.
　　　　          主催者は各コースについての制限時間を決めなければならない。通常の場合は２～

2.5時間である。

24.8
Any delays to the competitor, at any point along the route, which are not the competitor's fault must be recorded and deducted from that competitor’s overall time.

　　　　         ルート上で、競技者の過失ではなく運営上の過失から生じたいかなる遅れも記録されな

ければならず、その競技者の全所要時間から差し引かれる。

24.9      If after taking into account any recorded delay, the competitor has exceeded the time limit a penalty will be incurred. This shall be a deduction of one point for any part of each five minute unit.
　　　      　もし記録された遅れを考慮しても制限時間を超えた場合はペナルティを受けることになり、

5分単位ごとに1点の減点となる。

24.10
There shall be first aid facilities and personnel at the finish, who are also equipped   to  work in the forest.

　　　　     ゴール地点には、救急処置設備と、森の中で行動できるように準備した要員を配置しなければならない。

25.  Results　成  績

25.1    Each correctly identified control (including Timed Controls) scores one point.
　　　　    正しく解答された各コントロール（タイム・コントロールを含む）については1ポイントの得点となる。

25.2 At the Timed Controls a correct answer scores one point in 0-60 seconds, times being         rounded down to whole seconds. A wrong answer scores no points and a penalty of 60 seconds which is added to the time taken to answer. No answer in the time, scores no points and 120 seconds penalty
　　　　        タイム・コントロールでは、０～６０秒内での正解は１ポイントの得点となる。回答時間は端数を切り捨てた秒となる。　不正解の場合は得点ポイントは無く、ペナルティとして解答に費やした時間に６０秒が加算される。　制限時間（60秒）以内に回等がない場合は得点ポイントは無く、１２０秒がペナルティとなる。
25.3 The average of the two recorded times at each timed control is calculated with half  seconds preserved.
　　　　          各タイム・コントロールにおける２つの記録時間の平均は、0.5秒まで算出する。

25.4
The recorded times for all timed controls in any one competition are accumulative. Total times should show half seconds 

　　　　      1競技における全てのタイム・コントロールでの記録時間は累計され、合計時間は0.5秒まで計算する。

25.5
Competitors are ranked according to their points scores, with competitors on equal points being ranked according to their accumulated times.

　　　     　   競技者は、得点ポイントによって順位づけられる。同ポイントの場合には、（タイム・

コントロールでの）全累積時間で順位づけられる。

25.6   Any control that is deemed to be unfair and voided by the IOF Event Advisor, is deleted from the competition for all.
　　　　       アンフェアであると判断され、IOFイベント・アドバイザーによって無効と判断されたコ

ントロールは、すべての競技から削除される。

25.7
Provisional results shall be announced and displayed in the finish or assembly area during the competition.

　　　　      暫定成績は、競技中にゴール地区または参加者が集まる場所において、放送あるいは表示

されることとする。

25.8
The official results shall be published no more than 5 hours after the latest  allowable finishing time of the last starter. They shall be handed out on the day of the competition to each team manager and to accredited media representatives.

　　　 　公式成績は、最終スタート者の競技制限時間が経過した後、５時間以内に公表されることとする。それらは、各チーム監督および認められたメディア代表者にその日のうちに配布されなくてはならない。

25.9     The official results shall include all participating competitors 
　　　　        公式成績には、参加した競技者すべてについて記載しなくてはならない。

25.10
Two or more competitors having the same score and time at the timed controls  shall be  given the same placing in the results list. The position(s) following the tie shall remain vacant.

　　　   　 同得点であり、タイム・コントロールでも同タイムの２人以上の競技者は、成績表において同順位となる。同順位の次の順位は空白となる。

WOC    25.11     Every competitor, team official and accredited media representative shall be given an official results list and a competition map, together with the solution map. 
　　　　　　　        すべての競技者、チーム・オフィシャル、公認されたメディア代表者には、公式の成績表と競技地図および正解表が配布されることとする。

WOC    25.12    In the World Championship competition. The competitors are ranked according to their total point score and total accumulated time from the two courses.

                                    世界選手権競技においては、競技者は２コースの（=２日間の）合計点数と、積算時間によって順位付けられる。

WOC   25.13    In the team competition, on Day 2, the best two results of a  Federation’s Paralympic team members are amalgamated.

                                              第２日のチーム競技においては、連盟から登録されたパラリンピック･チーム･メンバー-の成績が合算される。

        25.14      The results shall be published on the internet within 3 days of the event.

                   　 成績は、競技会後三日以内にインターネット上に発表されなくてはならない。

　　　　　　　

 　　　　　２6．   Prizes　表  彰

26.1
The organiser shall arrange a dignified prize-giving ceremony.
　　　　　　　主催者は、権威ある表彰式を開催しなくてはならない。

26.2
If two or more competitors have the same placing, they shall each receive the appropriate medal and/or certificate.
　　　　          ２人以上の競技者が同順位になった場合は、それぞれにしかるべきメダルおよび賞

状が授与される。

WOC    26.3       The title of World Paralympic Champion shall  be awarded to the competitor withthe highest score (and shortest time in the event of a tie for highest score) in the World  Paralympic Championship.
ワールド・パラリンピック・チャンピオンのタイトルは、世界パラリンピック選手権（競技）において最高得点競技者 (同得点の場合は最少時間の者) に与えられる。

WOC 　  26.4      The following prizes shall be awarded in the World Paralympic Championship:-•・
・1st place
‘Gold’ medal and certificate


　   • 2nd place
‘Silver’ medal and certificate


      • 3rd place
‘Bronze’ medal and certificate



                   Medals and certificates shall be supplied by the IOF.
　　　          　次の賞が世界パラリンピック選手権大会に与えられる。

　　　　           ・１位　　　　　金メダルと賞状

　　　           　・２位　　　　　銀メダルと賞状

　　　　           ・３位　　　　　銅メダルと賞状

　　　                  　メダルおよび賞状は、IOFより提供される。

　　　　　　　　

WOC        26.5     The title of World Champion shall be awarded to the competitor with the highest score (and shortest time in the event of a tie for highest score) in the World  Championship.
                              ワールド・チャンピオンのタイトルは、世界選手権競技において最高得点競技者 (同得

点の場合は最少時間の者) に与えられる。
WOC         26.6     The following prizes shall be awarded in the World  Championship:-


• 1st place
‘Gold’ medal and certificate


        • 2nd place
‘Silver’ medal and certificate


        • 3rd place
‘Bronze’ medal and certificate



                    Medals and certificates shall be supplied by the IOF.
　　                   次の賞が世界選手権大会に与えられる。

　　　　             ・１位　　　　　金メダルと賞状

　　　　             ・２位　　　　　銀メダルと賞状

　　　　             ・３位　　　　　銅メダルと賞状

　　　　                    メダルおよび賞状は、IOFより提供される。

WOC     26.7  The prize-giving ceremonies shoud be performed by the representatives of the organising federation and the President, one of the Vice Presidents  or another representative of the IOF.
　　　　　　　             表彰式は、主催連盟の代表者と、IOFの会長もしくは副会長の一人,　あるいはＩＯＦ

の他の代表者によって取り行われることとする。

WOC    26.8   In the team competition, each individual member of the team shall receive an appropriate award. The team shall receive a trophy supplied by the IOF.

　　　　　　　             チーム競技においては、チームの個々のメンバーが該当する賞を受け取る。また、チームは、IOFが用意したトロフィーを受ける。

WOC        26.9
During the prize-giving ceremony, the national flags of the first 3 competitors shall be flown and the national anthem of the winner shall be played 
　　　　　　　             表彰式の間は、上位３位までの競技者の国旗を掲揚し、優勝者の（国の）国歌を演奏し

なくてはならない。

27.   Fair play　フェア・プレイ

27.1
All persons taking part in an orienteering event shall behave with fairness and honesty. They shall have a sporting attitude and a spirit of friendship. Competitors shall show respect for each other, wheelchair users must have priority to the side of the track nearest to the controls and access to decision points in front of ambulant competitors.   The competitors shall be as quiet as possible in the terrain.
　　　　　　　オリエンテーリング競技会に参加するすべての者は、公正で誠実にふるまわなくてはならないし、スポーツマンらしい態度と友情の精神を持たなくてはならない。競技者はお互いに尊敬の念を示し、車椅子の使用者がコントロールに最も近い側の道端における優先権を有し、歩行競技者よりも前方でディシジョン・ポイントに近づくことができなければならない。競技者はテレイン内ではできる限り静粛にしていなくてはならない。
27.2
Obtaining technical assistance from other competitors or escorts, or providing such assistance to other competitors during a competition is forbidden. However, it is the duty of all competitors to help any injured competitor, or anyone with physical need in the case of an accident.
　　　　　　    競技中に他の競技者やエスコートから技術的な援助を受けたり、同様の援助を他の競

 枝者に与えたりすることは禁止である。しかしながら、負傷した競技者や事故にあっ

て身体的援助が必要な競技者を助けることは、すべての競技者の義務である。

27.3　　Doping is forbidden. The IOF Anti-Doping Rules apply to all IOF events and the IOF Council may require doping control procedures to be conducted. The organiser may require information on prescribed medication.
ドーピング行為は許されない。IOF Anti-Doping Rules（IOFドーピング規則）はす

べてのIOF 競技会に適用され、IOF Council はドーピング（行為）取り締まり措置の

実施を要求することが出来る。主催者は、処方薬に関する情報を要求できる。

27.4
　The organiser, with the consent of the IOF Event Advisor, may decide to publish 　the venue of the competition in advance. If the venue is not made public, all officials shall maintain strict secrecy about the competition area and terrain. In any case, strict secrecy about the courses must be kept.
　　　　　　　　IOFイベント・アドバイザーの同意のもとに、主催者はあらかじめ競技の開催地を

公表することを決めてもよい。もし会場が公開されない場合は、すべての役員は競技

エリアおよびテレインについて厳密に秘密を維持しなくてはならない。いずれにして

も、コースについては厳密に秘密を維持しなくてはならない。

27.5
Any attempt to survey or train in the competition terrain is forbidden. Attempts to gain any information related to the courses, beyond that provided by the organiser, is forbidden before and during the competition.
　　　　             競技テレインでの調査や練習を試みてはならない。競技の前または競技中に、主催者

が提供する以上に、コースに関する情報を手に入れようと試みてはならない。

27.6
 The organiser shall bar from the competition any competitor who is so well  acquainted with the terrain or the map, that the competitor would have a substantial advantage over other competitors. In case of doubt, the matter shall be decided by the IOF Event Advisor.
　　　　              主催者は、当該テレインまたは地図を熟知していて、他の競技者より実質的に有利な立場にある競技者を競技会に参加させないようにしなくてはならない。疑惑がある場合には、ＩＯＦイベント・アドバイザーの決定にゆだねる。

27.7
Team officials, competitors, media representatives and spectators shall remain in    the areas assigned to them.
　　　　             チーム・オフィシャル、競技者、メディア代表者および観客は、許可されたエリアの中に居なくてはならない。
27.8
Officials and others (eg. media representatives) in the terrain shall neither disturb nor assist competitors, other than with legitimate physical assistance over difficult sections.
　　　　             テレイン内の役員およびその他の者(例えばメディア代表者)は、競技者の邪魔になったり、移動に困難な場所での合法的な身体的援助を除いては、競技者を援助したりしてはならない。
27.9      
Having crossed the finish line, a competitor may not re-enter the competition     terrain without the permission of the organiser. A competitor who retires shall announce this at the finish immediately and hand in the map and control card. That competitor shall in no way influence the competition nor help other competitors.
　　　　            ゴール・ラインを越えた後は、競技者は主催者の許可なく競技テレインに再び立ち入っ

てはならない。棄権する競技者は、ただちにゴールでこれを申告して地図とコントロー

ル・カードを提出しなくてはならない。棄権した競技者は、競技に影響を与えたり、他

の競技者を助けるようなことをしてはならない。

27.10 A competitor who breaks any rule, or who benefits from the breaking of any rule, may be disqualified.
　　　　             規則に違反し、あるいは違反することで利益を得た競技者は失格としてよい。

27.11
Non-competitors who break any rule are liable to disciplinary action.

　　　　             規則に違反した競技者は懲罰処置を受ける。

28.　Complaints　申し立て

28.1
A complaint can be made about infringements of these rules or the organiser’s 
directions.
　　　　           これらの規則や、主催者からの指示に違反があれば、申し立てをすることができる。

28.2
Complaints can be made by team officials or competitors.
　　　　            チーム・オフィシャルまたは競技者が申し立てをすることができる。

28.3
 Any complaint shall be made in writing to the organiser as soon as possible. A complaint is adjudicated by the organiser. The complainant shall be informed about the   decision immediately.
　　　　           いかなる申し立ても、主催者に対して文書により出来るだけ速やかに行われなくてはな

らない。申し立ては主催者によって判定され、判定結果は、ただちに申し立て者に通知

されなくてはならない。

28.4
There is no fee for a complaint.
　　　　          申し立ては無料である。

28.5　  The organiser may set a time limit for complaints. Complaints received after this time limit will only be considered if there are valid exceptional circumstances which must be explained in the complaint. 

            　　　  主催者は申し立てを受ける制限時間を設けてることが出来る。この受付制限時間を過

ぎた申し立ては、それが説明の可能な例外的な事例である場合に限り受け付ける。

29  Protests　提訴

29.1      A protest can be made against the organiser’s decision about a complaint.
　　　　申し立てに対する主催者の判定については提訴することができる。

29.2
Protests can be made by team officials or competitors.

　　　　　　　提訴は、チーム・オフィシャルまたは競技者によって行われる。

29.3  
 Any protest shall be made in writing to a member of the jury no later than one hour after the organiser has announced the decision about a complaint.
　　　         　　いかなる提訴も、申し立てに対する主催者の回答が出されてから1時間以内に裁定委

員のメンバーに書面でおこなわれる。

29.4
There is no fee for a protest.
　　　　提訴は無料である。

30  Jury　裁定委員

30.1
　A jury shall be appointed to rule on protests.
              　提訴があった場合は、裁定委員がその任にあたらなくてはならない。

30.2
The IOF Council decides for which events it shall appoint the jury. If the IOF is not appointing the jury, the federation of the organiser shall appoint the jury.

　　　　            IOF Councilは、どの競技会においてIOFから裁定委員を任命しなくてはならないか

を決定する。もしIOFが裁定委員を任命しなければ、主催者連盟が裁定委員を任命し

なくてはならない。

30.3 The jury shall consist of 3 voting members, if possible from different federations.       The IOF Event Advisor shall lead the jury but has no vote.
　　　           　 裁定委員は、可能ならば異なる連盟からの３人の投票権を有するメンバーにより構成

されなくてはならない。IOFイベント・アドバイザーは裁定委員会を司会するが、い

かなる投票権も有しない。

30.4      A representative of the organiser has the right to participate in the jury meetings 　　       but has no vote.
　                       主催者の代表者は、裁定委員会に参加する権利があるが、投票権は有しない。

30.5　  At least one jury member, or the IOF Event Advisor, shall be present at all 　major activities during the event, including the start draw.
　　　　　　　             　少なくとも１人の裁定委員メンバー, またはIOFイベント･アドバイザーは、スタート

順の抽選を含む競技会中のすべての主要行事（活動）に出席しなくてはならない。

30.6　 The organiser shall act according to the jury’s decisions, eg. to reinstate a competitor disqualified by the organiser, to disqualify a competitor approved by the organiser, to void any results approved by the organiser or to approve results declared invalid by the organiser.
　　　　            主催者は裁定委員の決定に従って行動しなくてはならない。例えば、主催者が一旦失

格とした競技者を復活させること、主催者が承認した競技者を失格にすること、主催者

が承認したクラスの結果を不成立にすること、あるいは主催者が不成立と宣言した結果

を再度成立させること、などである。

30.7
The jury is competent to rule only if all members are present. In urgent cases preliminary decisions may be taken if a majority of the jury members agree on the decision.

　　　　　　　　メンバーのすべてが揃ったときにのみ裁定委員は決議をすることができる。緊急の場

合は、裁定委員の過半数が決定に同意すれば、仮の裁定を行ってもよい。

30.8
If a jury member declares him- or herself prejudiced or if a jury member is unable    to  fulfil his or her task, the IOF Event Advisor shall nominate a substitute.

　　　　            裁定委員メンバーが公平な裁定が困難になったことを自ら宣言するか任務を遂行するこ

とができなくなった場合は、IOFイベント・アドバイザーは、代行者を指名しなけれ

ばならない。

30.9
Arising from its ruling on a protest, the jury — in addition to instructing the  organiser — may recommend that the IOF Council excludes a person from some or all future IOF events in the case of a major violation of the rules.

　　　　           提訴に対処するにあたって、裁定委員は主催者に指示することに加えて、規則違反行

為が甚だしい者がいた場は、ある競技会への出場停止または未来永劫にＩＯＦ競技会か

ら追放することをIOFに勧告することが出来る。

30.10 Decisions of the jury are final.
　　　　裁定委員会の決定が最終的なものになる。

WOC　30.11
 The jury is appointed or approved by the IOF Council.  No jury member shall come from the organising Federation.  The jury members shall be from different Federations.
　　　　　　　          裁定委員はIOF Councilによって任命あるいは承認される。裁定委員は主催（国）連盟から選出されてはならない。メンバーは異なる連盟から選出される。

WOC　30.12  　The jury shall include at least one eligible Paralympic member.　
　　　　　　　　　　　裁定委員には、少なくとも1名のパラリンピック有資格競技者を含むこと。

　　　　

31.  Appeals　アピール

31.1      An appeal may be made against infringements of these rules if a jury is not yet set up, or if the event is over and the jury has dispersed.

　　　　            もしルールに関して違反があったり、裁定委員がまだ組織されていない場合,　または

競技会が終了し裁定委員(会)が解散した場合はアピールしてもよい。

31.2
An appeal may only be made by Federations.

　　　　アピールは連盟によってのみ行うことができる。

31.3
An appeal shall be made in writing to the IOF Secretariat as soon as possible.

　　　　アピールは、できるだけ速やかにIOF事務局あてに書面でなされなくてはならない。

31.4
There is no fee for an appeal.

　　　　　　　アピールは無料である。

31.5
Decisions about an appeal are final.

　　　　　　　アピールに対しての決定は、最終決定である。

31.6      The IOF Council shall deal with the appeal.

            　　　　 IOF Councilがアピールの処理を行う。

32.
Event control　イベント・コントロール

32.1
All events, for which these rules are binding, shall be controlled by an IOF Event Advisor. The IOF Event Advisor shall be appointed within 3 months of the appointment of an organiser.

　　　　　　　これらの規則に基づいて行われるすべての競技会は、IOFイベント・アドバイザ－の

管理（control）下で行われなくてはならない。IOFイベント・アドバイザ－は、主催

者の決定から３か月以内に任命されなくてはならない。

32.2
The IOF Council shall decide for which events it will itself appoint the IOF Event Advisor.

　　　　

　　　　　　　IOF Councilは、どの競技会にIOFからIOFイベント・アドバイザーを任命するかを

決定しなくてはならない。

32.3
If the IOF Event Advisor is appointed by the IOF, he or she is the official representative of the IOF to the organiser, is subordinate to the IOF Council and communicates with the IOF Secretariat.

　　　　　　　IOFによって任命された場合のIOFイベント・アドバイザーは、主催者に対するIOF
の公式の代表者となる。 IOFイベント・アドバイザーはIOF Council の下に置かれ、

IOF事務局との連絡窓口となる。
32.4
The Federation of the organiser shall always appoint a Controller. This Controller shall assist the IOF Event Advisor appointed by the IOF. If the IOF does not appoint an IOF Event Advisor for the event in question, the Controller appointed by the Federation will be the IOF Event Advisor. The Controller appointed by the Federation need not come from the same Federation.
              　　　主催者連盟は必ずコントローラを任命しなくてはならない。このコントローラは、IOF
                         によって任命されたIOFイベント・アドバイザーを補佐する。IOFが何らかの理由で
IOFイベント・アドバイザーを任命しない場合は、連盟によって任命されたコントロー
ラがIOFイベント・アドバイザーとなる。連盟によって任命されるコントローラは、

主催者連盟の出身である必要はない。

32.5 All IOF Event Advisors shall hold the IOF Event Advisor’s licence. No IOF Event 　　Advisor or IOF appointed Assistant may have any responsibility for a participating team.
　　　　        すべてのIOFイベント・アドバイザーは、IOFイベント・アドバイザーのライセンス を
有していなくてはならない。IOFイベント・アドバイザーおよびIOFによって任命され

たアシスタントは、参加しているチームに対していかなる責任 (注：responsibility⇒関

係、しがらみ) も持ってはならない。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

32.6
The IOF Event Advisor shall ensure that the rules are followed, mistakes are   avoided and that fairness is paramount. The IOF Event Advisor has the authority to require adjustments to be made if he or she deems them necessary to satisfy the requirements of the event.

　　　　　　　IOFイベント・アドバイザーは、規則が遵守され、誤りが排除され、最善の公平さ保

たれていることを確実なものにしなくてはならない。IOFイベント・アドバイザーは、

もしそれが競技会に必要があると判断すれば、調整を要求する権限を持っている。

32.7   The IOF Event Advisor shall work in close collaboration with the organiser, and shall be given all relevant information. All official information sent to the federations, such as bulletins, shall be approved by the IOF Event Advisor.
　　　　          IOFイベント・アドバイザーは主催者と密接に協力して作業し、またすべての関係する

情報が知らされていなくてはならない。ブリテンなどのすべての公式な情報は、IOFイ

ベント・アドバイザーによる承認を受けた後、各国連盟に送付される。

32.8
As a minimum, the following tasks shall be carried out under the authority of the  IOF Event Advisor:
　　　　           •     to approve the venue and the terrain for the event
                        •    to look into the event organisation and assess the suitability of the proposed accommodation, food, transport, programme, budget and training possibilities
                        •     to assess any planned ceremonies and suitable access to them
　　　          　•　 to approve the organisation and layout of start, and finish and changeover areas
                        •   to assess the reliability and accuracy of the time-keeping and results producing systems
　　　　          •    to check that the map conforms with the IOF standards
　　　             •     to approve the courses after assessing their quality, including degree of difficulty, control sitings and equipment, chance factors and map correctness
　　　          　•     to assess arrangements and facilities for the media
　　　          　•   to assess arrangements and facilities for doping tests
　　　             少なくとも下記の項目については、IOFイベント・アドバイザーの職権の下に実施され

なくてはならない。


・競技会の開催地およびテレインの承認

　　　               ・競技会組織のチェックと、提案された宿泊設備、食物、輸送、プログラム、予算およびトレーニング機会の妥当性の確認。

　　　                ・式典計画と適切なアクセスの確認

　　　                ・役員の配置や、スタートおよびゴール、タッチ・ゾーンのレイ・アウトの承認

・計時および成績計算システムの信頼性および正確性の確認

　　　                ・地図がIOF標準に準拠しているかの確認

・難易度、コントロールの位置と器具、偶然性の要因の有無および地図の正確さを含め、コースの品質を評価した上でのコースの承認　　　　

　　　　　　　　　              ・メディアのための準備、および設備の確認

・ドーピング・テストの手はず、および設備の評価

32.9
The IOF Event Advisor shall make as many controlling visits as he or she deems necessary. The visits shall be planned in agreement with the appointing authority and the organiser. Immediately after each visit, the IOF Event Advisor shall send a brief, written report to the IOF Event Advisor appointing body with a copy to the organiser. 
　　　           　 IOFイベント・アドバイザーは、自分が必要と考える回数だけコントロールに訪れな
ければならない。訪問の計画は、任命機関および主催者の合意の上で作成されなければ

ならない。訪問した後、IOFイベント・アドバイザーはただちに簡潔な書面による報
告をIOFイベント・アドバイザーを任命した機関に提出し、そのコピーを主催者へ送
付する。
32.10　 One or more assistants may be appointed by the IOF Event Advisor appointing body to help the IOF Event Advisor, particularly in the fields of mapping, courses, financing, sponsoring and media.
　　　          　 特に地図の作成、コース設定、資金調達、後援及びメディアの分野でIOFイベント・
                        アドバイザーを補佐するために、IOFイベント・アドバイザー任命機関が、１人もしく
はそれ以上のアシスタントを任命してもよい。
WOC   32.11
The IOF Event Advisor shall make 2 visits as a minimum:  one a year before the championships and one 3-4 months before the championships.
　　　　　 　IOFイベント・アドバイザーは、少なくとも２回視察に訪れなくてはならない。１回は
選手権の１年前、あと１回は選手権の３～４か月前である。

33　Event reports　イベント・レポート（大会報告書）

33.1   
No more than 3 weeks after the event, the organiser shall submit a report to the   IOF  Event Advisor along with complete result lists:
　　　　          主催者は競技会の３間後までに、完全な成績リストを含む報告書をIOFイベント・アド

バイザーに提出しなくてはならない。

33.2  　No more than 4 weeks after the event, the IOF Event Advisor shall send a report to the IOF Event Advisor appointing body. The report should include any significant features of the event and details of any complains or protest.

　　　　　　　IOFイベント・アドバイザーは、競技会の４週間後までにＩＯＦイベント・アドバイザー任命機関に報告書を送付しなくてはならない。報告書は競技会に関する重要事項の全ておよび、申し立ての全てを含むものとする。

WOC    33.3     The organiser shall forward two sets of maps with course details and solution maps, and a complete results list to the IOF.
　　　　　　　             主催者は、コース詳細が記載された地図のコピー、正解表のコピーおよび最終成績表を

それぞれ２部ずつIOFに提出しなくてはならない。

　

WOC   33.4
One copy of every bulletin, the final programme including start lists, a plan of the organisation and a final statement of accounts shall be sent to the IOF Secretariat for the archives no more than 6 months after the event.
　　　　　　　          競技会の６か月後までに、すべてのブリテン、スタート・リストを含む最終のプログラム、組織計画および最終の決算報告のコピー1組が、公式記録のために、IOF事務局に送付されなくてはならない。

34    Advertising and sponsorship　広告および後援

34.1
Advertising of tobacco and hard liquor is not permitted.
　　　　タバコおよびハード・リカー(強い蒸留酒)の広告は禁止する。

34.2    Advertising on track suits or other clothing which are worn by team members during the official ceremonies shall not exceed 300 square cm . There is no restriction to the amount of advertising on the runners’ competition clothing or equipment except for the start number bibs.

　　　         　   公式行事を通してチーム・メンバーが着用するトラック・スーツまたは他の衣服上の広

告は 3００平方センチを超えてはならない。スタート・ゼッケン以外の競技用衣服お

よび器具上の広告の数には制限は設けない。

35    Media service　メディア・サービス

35.1    The organiser shall offer the media representatives attractive working conditions and favourable opportunities to observe and report on the event.
　　　　                      主催者は、メディア取材者が競技会を観察し報道するためのふさわしい作業環境および

恵まれた機会を提供しなければならない。

35.2
As a minimum, the organiser shall make available to media representatives the following:

      •
hotel accommodation of medium standard, to be paid for by the users

      •
 start lists, programme booklet and other information on the day prior to the competition

     •
opportunity to take part in the model event

     •
weather-protected, quiet working space in the finish area


    •
  result lists and maps with courses and the solution maps immediately after   the competition

     •
telephone access to be paid for by the users.
　　　　         主催者は、最低でもメディア取材者が下記のものを利用できるようにしなければならな

い。

・料金は利用者が負担する中級レベルのホテル宿泊設備。

・スタート・リスト、プログラム小冊子、および競技の前日までの他の情報。

・モデル・イベントに参加する機会。

・悪天候防止対策がされたゴール地点での静かな作業スペース。

・競技終了後直ちに配布される成績表とコースの記載された地図および正解表。
・使用料金は利用者が負担する電話設備。

35.3   The organiser shall make every effort to maximise media coverage as long as this does not jeopardise the fairness of the event.

　　　　      主催者は、競技の公正さを損ねない限りにおいて、最大限のメディア報道のために　　　　          あらゆる努力をしなければならない。
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1.   Introduction　序　文

1.1
Purpose


These principles aim to establish a common standard for the planning of trail orienteering courses in order to ensure fairness in competition for people with widely differing physical abilities.
目　的

これらの原則は、広範囲に異なる身体的可能度を有する人々のための競技会の公正さを確かなものにするために、トレイル・オリエンテーリング・コース設定の共通基準を確立することを目的とする。

1.2
Application of these principles


Courses in all international trail orienteering events must be planned in accordance with these principles. They should also serve as general guidelines for the planning of other competitive trail orienteering events.
　　　　Developed for those unable to run in rough terrain, the need for speed is replaced by the need to relate the map to the terrain.
　　　　適    用

　　　トレイル・オリエンテーリングのすべての国際大会におけるコースは、この原則に従って設計されなければならない。この原則は、他のトレイル・オリエンテーリング 競技大会のコース設計に関しても、一般的なガイド・ラインとして適用されることが望ましい。

　　　 凹凸がはげしいテレインにおいて,走る事が困難な参加者のためには、スピードの代わりに地図とテレインとの関連付けが要求される。

2     Basic principles　基本的原則

2.1
Definition of Trail Orienteering 


Trail Orienteering is a sport in which competitors follow a navigable route passing a number of decision points marked on the ground, in a set sequence. At each point they interpret the map to choose which, if any, of a number of control markers in a cluster in the terrain represents the one in the centre of the printed circle as defined by the control description.
　　　　Mappers, Planners and Controllers of major Foot Orienteering competitions have, in effect, experienced Trail Orienteering in preparing for such events. Trail orienteering takes these skills and makes them into a formal competition.
　　トレイル・オリエンテーリングの定義　　

トレイル・オリエンテーリングはスポーツである。競技者は地上に印されたいくつかのデシジョン・ポイントを指定された順番にまわりながら、ナヴィゲーションが可能なルートをたどる。　各ＤＰでは、競技者はテレイン内のコントロールにあるフラッグ群のうち、どのフラッグが位置説明に合致し、地図上に印刷された円の中心のものであるかを選択するために地図を解読(interpret)する。（小山注：if any＝該当するフラッグがない場合もあることを意味する）

　　　　　主要なフット・オリエンテーリング大会の作図者、コース・プランナーおよびコントローラにとってトレイル・オリエンテーリングの経験をつむことは、大会を準備する上で効果的である。トレイル・オリエンテーリングはそれらに関する技能に磨きをかけ、正しい競技大会へと導くことになる。

2.2
Aim of good course planning


The aim of course planning is to offer competitors courses correctly designed for their expected abilities.  Results must reflect the competitors’ technical ability, a winner should have a minimum of 80% correct.
　　 良いコース設計の目的

コース設計の目的は、競技者の期待される能力に応じた,正しく設計されたコースを提供することにある。成績は競技者の技術的能力を反映したものでなければならず、優勝者については少なくとも80％の正解率となる必要がある。（小山注：全コントロールについて80％の正解率。）

　

2.3
Course planner’s golden rules


The course planner must keep the following principles in mind:
・the unique character of trail orienteering as map interpretation
・the fairness of the competition
　・competitor enjoyment
・to work closely with other officials
・to achieve integration with other orienteering disciplines
・the protection of wildlife and the environment
・the needs of the media and spectators
　       コース設計者のゴールデン・ルール　　

コース設計者は、以下の原則について常に留意しなければならない：

・地図を解読するというトレイル・オリエンテーリングのユニークな特質

・競技の公正さ
・競技者の楽しみ

・他の運営役員との緊密な連携作業

・関連する他のオリエンテーリングの諸原則に沿って行動すること
・野生生物および環境の保護
・メディアおよび観戦者のニーズ

2.3.1
Unique character


Every sport has its own character. The unique character of trail orienteering is to interpret the map and relate it to unknown terrain. This demands orienteering skills: accurate map reading, compass handling, concentration under stress, quick decision making, interpretation of natural terrain, and distance judgement.
　　ユニークな特質

　　　すべてのスポーツはそれぞれの特質を有している。トレイ・オリエンテーリングのユニークな特質は、地図を解釈し、未知のテレインに関連づけることにある。正確な地図読み、コンパス操作、ストレスのもとでの集中力（の維持）、迅速な意思決定、自然のテレインの解釈、距離測定などのオリエンテーリングの技術が要求される。

2.3.2
Fairness

Fairness is a basic requirement in competitive sport. Unless the greatest care is taken at each step of course planning and course setting, luck can easily become significant in trail orienteering competitions. The course planner must consider all such factors to ensure that the contest is fair and that all competitors face the same conditions on every part of the course.
 　公正さ

　　　「公正さ」は、競技スポーツに求められる基本的事項である。コース設計やコース設定の各段階において細心の注意が払われなければ、トレイル・オリエンテーリング競技においては“運・不運”が容易に重大要因となりうる。

このためコース設計者は、競枝が公正におこなわれること、そしてコースのすべての部分において、すべての競技者が同一の条件下で競技ができるように、あらゆる関連要因について考慮しなければならない。　

2.3.3
Competitor enjoyment


The popularity of orienteering can only be enhanced if competitors are satisfied with the courses they are given. Careful course planning is therefore necessary to ensure that courses are appropriate in terms of length, physical and technical difficulty, control siting, etc. In this respect it is particularly important that each course is suitable for the competitors doing that course, whatever their physical ability.
 　競技者の楽しみ

　　　　　オリエンテーリングの人気が高まるのは、競技者がコースに満足したときである。　したがって、コースの距離、体力的および技術的難易度、コントロール位置決定などが適切なものであるために、注意深いコース設計が必要となる。　

これらの点を重視するとき、たとえ身体的障害がどのようなものであるにせよ、それぞれのコースがそれぞれの競技者に見合ったものであることがとくに重要となる。

2.3.4      Close co-operation of officials


The planner must work closely with the mapper and controller. As such a degree of integration is required it is recommended that the mapping, planning and controlling is best carried out on site at the same time. Communication with the organiser too needs to be increased due to the higher ‘in the forest’ involvement.
　　役員相互間の緊密な連携作業

　　　　　　　コース設計者は、マッパーおよびコントローラと密接に作業を行う必要がある。共同作業の度合いが深まるにつれ、コントロール・サイトにおける地図調査、設計およびコントローリングが最良の状態で同時に実施される。運営者との親密な関係もまた “森の中での”より高度な問題解決のためには欠かすことができない。

2.3.5      Integration with other orienteering disciplines

The enjoyment of the competitors is greatly enhanced when the Trail O competition is associated with a Foot Orienteering event. Co-operation between the planners of the different courses can ensure that no conflict of interest occurs and that all competitors are informed of the others’ presence. Blue tapes can be added to the Trail O control markers to alert any lost foot orienteers that they are in the wrong place.
　　他のオリエンテーリング関係規程類との調整

　　　　　　　トレイルＯ競技がフットＯ競技とうまく相互に関連しあったときに競技者の楽しみは倍増する。異なったコースの設計者との協力体制があると、利害関係に基づく問題は発生しないし、全ての競技者は相互の親近感を実感することになる。フラッグに青テープを付けることは、現在位置が判らなくなったフットＯ競技者の注意を喚起するのに役立つ。

2.3.6
Wildlife and the environment


The environment is sensitive: wildlife may be disturbed and the ground as well as the vegetation may suffer from overuse. The environment also includes people living in the competition area, walls, fences, cultivated land, buildings and other constructions, etc.
　　　　　　　It is usually possible to find ways to avoid interference with the most sensitive areas without damage. Experience and research have shown that even large events can be organised in sensitive areas without permanent damage if the correct precautions are taken and the courses are well planned
　　　　　　　It is very important that the course planner ensures that there is access to the chosen terrain and that any sensitive areas in the terrain are discovered in advance.
　　野生生物と環境

　　　　環境は傷つきやすいものである：　野生生物は平穏を乱されることがあり、土地ならびに植生は、その過度の使用によって損傷を蒙ることがある。　環境という意味には、競技エリアの住人、土塁・石積み、フェンス、耕作地、建物や工作物なども含まれる。

　　　　　最も傷つきやすいエリアをダメージなしに不法妨害から護る方法を見出すことは一般的に可能である。これまでの経験および調査によれば、たとえ損傷を受けやすいエリアでであっても、正しく事前調査がなされ、コースが良く練られていれば、後々に残るような損傷なしに大きな大会の運営が可能である。

　　　　　コース設計者が選定されたテレインに赴き、テレイン内のダメージを受けやすい全てのエリアを前もって確実に把握することは、非常に重要である。

2.3.7
Media and spectators


The need to give a good public image of the sport of orienteering should be a permanent concern for a course planner. The course planner should endeavour to offer spectators and the press the possibility to follow as closely as possible the progress of a competition without compromising sporting fairness.
　　メディアと観戦者　　

オリエンテーリングがスポーツとしての良い社会的イメージを与えることの必要性は、コース設計者にとって永久的な関心事であるべきである。コース設計者は、スポーツとしての公正さをそこねることなく、観戦者と報道機関に対して、競技の経過をできるだけ詳しくフォローできるチャンスを提供できるように努めるべきである。

3 .   The trail orienteering course　   トレイル・オリエンテーリングのコース

3.1   Terrain

The terrain must be chosen so that the least mobile competitors, the person confined to and propelling a low fixed wheelchair and the person who walks slowly and with difficulty, can negotiate the course within the maximum time limit with ease.
                          Consideration must be given to the condition of the route to be followed and any route that is not accessible to all without a viable alternative must be banned to all.  For example a path with steps or a fallen tree,  would not be passable by the majority of wheelchair users, but if an alternative parallel route is available the competitor may be left to choose.  Paths must be checked for excessive mud, sand, roots and rocks, and built up if necessary to give a reasonably free surface for all
                          In general the acceptable path width is 1m, (some plants may encroach on short sections but hands could be badly scratched by thorns or stung by nettles and these plants must be removed) however, it is essential that there is space for all possible wheelchairs / handcycles.  They must be able to pass and to manoeuvre at control sites and if necessary areas of up to 3m wide must be created at intervals. Any unsuitable path can be indicated as out of bounds on the map, by overprinting hatching or crosses and/or, in the terrain by indicative tapes. In either case they must be observed by all competitors.
                          The maximum slope for unassisted wheelchairs is 14% for no more than 20 metres. The cross slope should be no more than 8%. Any route exceeding these limits must have assistants positioned to give help. The use of ropes, pulleys and a spare wheelchair for ambulant competitors unable to negotiate steep sections should be considered.
                          The course planner should be fully acquainted with the terrain before he or she plans to use any control site or route.
                          The planner should also be aware that on the day of the competition the conditions regarding map and terrain could be different from those which exist at the time the courses are planned.
      テレイン

　　　　　　テレインについては、最小限の移動しか出来ない競技者、低く固定された車椅子を使用する人、障害のためにゆっくりとしか歩けない人たちが、制限時間内に容易にコースを回ることができるような所を選ばれなければならない。

　　　　　　通過するべきルートはもちろん、通過不能であるいかなるルートの状態に対しても配慮がなされなければならい。他に適した迂回ルートが無いような場合は、全ての競技者について、そのようなルートの使用は避けなければならない。　例えば、階段や倒木のある小径は、多くの場合車椅子利用者にとっては通過できないが、もし併行する代替ルートがある場合には競技者の選択に任すことができるので、使用することは可能である。　小径は、極端な泥濘、砂地ではないか、木の根や岩石がごろごろしていないかをチェックし、必要であるならば 通行が適度に容易な路面を造作することも考慮しなければならない。

　　　　　　　一般的に、（車椅子の）通行可能な道幅は1mである。（少しの部分、植物が覆いかぶさっていたり、また、いばらで手をひっかいたり、イラクサで首を引っかけることがあるような場合は、それらの(邪魔になる)植物は取り除かなければならない）、ともかくすべての車椅子／ハンドサイクルのためのスペースの確保が重要である。コントロール・サイト（＝ＤＰ付近）では、行ったり来たりするための方向転換の操作が可能でなければならず、必要な場合は、３mまでの幅のある場所をところどころに確保しなければならない。不適切な小径は、すべて立入禁止としてハッチあるいはクロス印刷で地図に示し、またテレイン内ではストリーマ等で表示する。いずれの場合にも、それらは全ての競技者が確認できるようにしなくてはならない。

　　　　　　　エスコートのつかない車椅子が通行できる限界の最大斜度は１４度で、その長さは２０mを超えてはならない。傾斜が交差する場合の斜度は８％以内であるべきである。この限界を超えるルートでは、援助のための介助者を配置しなければならない。ロープや滑車の用意が必要であり、歩行競技者であっても、その場所が (体力的に) 通過できない急斜面の部分では、予備の車椅子の使用などの考慮が望まれる。

                          コース設計者は、どのようなコントロール・サイトおよびルートを使うかを考える前にそのテレインに十分精通していなければならない。

                          コース設計者は、競技会当日の地図およびテレインの状態が、コースを設計した時の状態と差異が無いか注意しなければならない。

3.2      The start


The start area should be so situated and organised that:




•
there is a waiting area




•
waiting competitors cannot see the detail of any control clusters
　　　　
The point from which orienteering begins is marked in the terrain by a control marker and on the map by a triangle.
       スタート

　　　　　　　スタート地区は、次のように設置し、運営されるべきである：　

・ 　   待機場所があること
・　　待機する競技者は いかなるコントロール・フラッグ群の詳細を見ることができないこと


オリエンテーリングが始まる地点は、テレイン内にコントロール・フラッグによって示され、地図上には三角（△）で示される。

3.3.
The Course 
　　　　
The problems are the most important elements of a trail orienteering course and   will largely determine its quality.
　　　　　　　Good ones offer competitors interesting map-reading challenges
　　　　　　　Within the same course different types of problem should be offered
　　　　　　　It is preferable for a course to have a few (not less than 10) very good sites rather than a larger number of lesser quality ones.
3.3     　コース

　　　　　（各所における）課題は、オリエンテーリング・コースの最も重要な要素であり、コースの質を大きく左右する。

　　　　　良いコースは、競技者に興味深い地図読みのチャレンジを提供する。

　　　　　　　同じコースにおいては、異なるタイプの課題を提供すること。

　　　　　　　質の良くないコントロールを多数含むコースよりも、いくつかの (10か所以上の) 非常に良いコントロール・サイトを持つコースが望ましい。

3.3.1                 Control sites
                          The centre of any control circle shall be on a mapped feature that can be accurately described in the control descriptions. Except in the case of a zero answer a control marker will be placed on this feature in the terrain. It should be visible, or its position inferred by other features and the height of control markers, from the route to be followed. The false control markers need not be on mapped features. 　　　　　　　

　　　　　　　It is particularly important that the map portrays the ground accurately in the vicinity of the controls, and that the direction and distances from all possible angles of visibility are correct, including that behind the competitor.
          　　コントロール・サイト

　　　　　　　全てのコントロール円の中心は、コントロール位置説明に正確に描写された地図上の特長物(部)になくてはならない。「Z (正解なし)」コントロールの場合を除き、フラッグはテレイン内のその特長物(部)に設置される。それはルート上から視認出来なければならないか、あるいは他の特注物(部)やフラッグの高さからその位置を推察することが出来なければならない。正しくないフラッグは、地図上の特長物(部)におく必要はない。

特に重要なのは、コントロール周辺では地図は視認できる地形を正確に表現していること、競技者の後方部分も含めて 確認できる全ての場所からの方角および距離が、正確であることである。(注：あらゆる地点との整合性)

3.3.2
Decision points
　　　　　　　The decision points must be visited by the competitors in the given order.

Decision points will be marked in the terrain, but not shown on the map.
　　　　　　　No competitor must be tempted forward of this marker towards the control cluster, if deemed necessary tapes should be placed in the terrain.
　　　　　　　Ambulant competitors must not be able to get closer to the marker than wheelchair users, nor should they be able to get a better view by climbing any feature behind the decision point. Such a feature should be taped off as out of bounds to enforce the rules.
               デシジョン・ポイント（Decision Point ＝ DP）


デシジョン･ポイントは定められた順序に回らなくてはならない。

ディシジョン･ポイントは、テレイン内に表示されるが 地図には表示されない。

　　　　　　　競技者は、このＤＰ表示からコントロールのフラッグ群に向かって近づいてはならない。必要によりテープで（立ち入り禁止の）表示を行う。

　　　　　　　歩行競技者は、車椅子使用者より前に出てＤＰ表示に近づき、車椅子使用者の視野をさえぎってはならない。また、ＤＰの背後にある特徴物に登ることによりよく見通せるようなことがあってはならない。このような特徴物はテープによって立入禁止とする。

3.3.3
Timed controls
　　　　　　　Two or three timed controls where the decision time is recorded should be included in the competition. No control circle giving information as to the location of these should be on the competitor's map. Additionally, all detail of the area in the vicinity of these controls should be removed from the map if they are located along the competition route.

                          Ideally for Elite level experienced competitors, this should be organised at the beginning or end of the competition, outside the maximum time allowance.
　  　　　タイム・コントロール

　　　　コースには、課題判断に要する時間を記録する２または３か所のタイム・コントロールが含まれるべきである。タイム・コントロールの円（○）表示は、競技者用の地図には示されない。さらに、タイム・コントロールが競技ルートに沿って設置される場合は、地図からはこれらのタイム・コントロール周辺のすべての詳細描写は除かれなければならない。

経験の豊富なエリート・レベルの競技者については、競技の最初あるいは最後にタイム・コントロールを設置するのが理想的である。また、タイム・コントロールに要した時間は、制限時間に含めないものとする。

3.4.
The control marker
　　　　　　　The control equipment must be in accordance with the rules for IOF events.
　　　　　　　The position of all markers in the cluster must be carefully planned. It is not acceptable to choose the one in the centre of the circle and then just place the others randomly in the vicinity.
　　　　　　　A control marker should be placed in such a manner that competitors can see at least one third of it.
　　　　　　　In the terrain the markers must be hung at a standard height (the bottom of the marker at 0.5m is suggested) to show the ground shape as depicted on the map.
　　　　　　　When hung, the planner and controller must be in complete agreement as to which of the markers is in the circle centre, and fits the control description. If there is any doubt as to which of the number of markers is correct, consensus must be obtained by moving one, or more, marker(s).
　　　　　　　Enlarged version of the ‘solution maps’ can be a valuable aid when placing the control markers.
　　   　　　コントロール・マーカー(フラッグ)　　　　　　

コントロールに用いる器具は、ＩＯＦの大会規則に沿ったものでなければならない。

　　　　　　　コントロールにおいて、すべてのフラッグの位置は注意深く設計されなければならない。ひとつのフラッグを円の中心場所に置き、残りのフラッグをその周辺に適当にばらまいて設置するようなことは認められない。

　　　　　　　フラッグの少なくとも３分の１が競技者に見えるように設置すること。

　　　　　　　フラッグは、地図上に描かれた地形を示すために、標準的な高さ（フラッグの下端の地上高0.5mを推奨）に吊るさなければならない。

コース設計者とコントローラは、フラッグの設置にあたってはどのフラッグが円の中心にあるものか、また位置説明に合致しているかどうかについて完全に合意に達していなければならない。もし、正しいフラッグについていささかの疑問があるならば、ひとつあるいはそれ以上のフラッグを移動することにより、合意が得られるように努めなければならない。

                 正解表を拡大したものを、フラッグ設置の際の手助けとしてもよい(can be)。

3.4.1
Fairness of control sites
　　　　　　　The control cluster must be equally visible for those sitting low on the ground (0.8m) or standing (up to 2.2m) and not obscured by vegetation. Planners should assess the site by getting down to ground level.
　　　　　　　As a general rule the relative positions of the markers must not change when viewed from within a window, 1m x 1m, round the decision point post. The answer must remain the same when taking a step either side of the post and one pace backwards to allow for the positioning of wheelchairs.
　　　　　　　Checks must be made on the effect on visibility of sun or rain at the same time of day as the competition is to be held. At timed controls it is essential for all the markers to be visible without movement along the track, but at others movement may be necessary to see all the markers. Indeed it may be essential to solve the problem.
　   　　　コントロール・サイトの公正さ

　　　　　　　コントロールのフラッグ群は、競技者が地上に低く座った状態（0.8m）で、あるいは立った状態（2.2m以下）のいずれにおいても同じように見えなければならない。また、植生によって不明瞭となってはならない。　コース設計者は地上レベルに身をかがめてコントロール・サイトをチェックすること。(小山注：車椅子競技者の目線にあわせる)


一般的なルールとして、フラッグの相互位置関係は、ＤＰを中心として想定した１ｍ×１ｍのウインドウ（窓枠）からフラッグ群を見たときに入れ替わって見えてはならない。ＤＰに直面して見る場合と、車椅子の位置固定のために一歩ＤＰから離れて見る場合であっても、回答は同じでなくてはならない。

　　　　　　　コントロール・サイトのチェックは、競技が行われるのと同じ条件下で、すなわち一日での同じ時間帯において、また、日差しや雨による透視度への影響に関しても行わなければならない。タイム・コントロールでは、小道に沿って移動することなしにすべてのマーカーが見えることが重要である。しかし、移動以外の行為は 全フラッグ確認のために必要かもしれない。もちろんそれは問題回答のためである。

3.4.2
Proximity of controls
　　　　　　 The markers for different clusters placed too close to one another can mislead competitors and should be separated by tape.
                          There is no defined separation distance for control markers. However control markers must be placed so that there is no possibility of two, or more, having the same description unless there are distinct parallel features in close proximity. This may occur when there are two boulders really close in the terrain but only one is big enough to be shown on the map. Also, along a linear feature when some supporting feature on the map is of equal importance in the decision making.
　　　　　コントロールの近接

　　　　　　あまりに近接して設置された異なるフラッグ群は競技者を迷わすことになるので、

テープにより分離しなければならない。

　　　　　フラッグ相互間の距離間隔は定められていない。とはいえフラッグは、近接した明瞭な類似の特徴物がない限り、同じ位置説明にあてはまる２個以上のフラッグがないように設置しなければならない。このケースは、テレインに非常に近接した２つの岩があるにもかかわらず、その１つだけが地図に大きく表記されているような場合に起こりうる。また、重要なチェック・ポイントとなるいくつかの特徴物が、地図上の線状特徴物に沿ってある場合においても起こりうる。
3.4.3
The control description
　　　　　　　The position of the control with respect to the feature shown on the map is defined by the control description.
　　　　　　　The exact control feature on the ground, and the point marked on the map, must be indisputable. Controls which cannot be clearly and easily defined by the IOF control symbols are usually not suitable and should be avoided.
　　　　　　　Control descriptions should not give superfluous information
　　　　　　　In Column B, the number of control markers in any cluster, will be indicated by letters (e.g. A-C for 3 markers).
　　　　　　　If the route is not obvious, an arrow in column H shall indicate the direction to view the control cluster. [An arrow pointing north indicates that the competitor shall view the control cluster to their north and therefore travel on a route to the south of the circle]. The arrow should not be a bearing from the DP to the centre of the circle. In open terrain where several control sites may be in view from the route travelled, or when control sites are very close to each other, an arrow in column H shall indicate the relevant cluster for the control.

               コントロール位置説明

　　　　　　　地図上に示された特徴物に関するコントロールの位置は、コントロール位置説明によって示される。

　　　　　　　地上の正しいコントロール特徴物、および地図上にマークされた点は明白でなければならない。ＩＯＦコントロール記号ではっきりと、しかも判りやすく表現できないコントロールは通常は適切なものではなく、避けるべきである。

　　　　　　　コントロール位置説明は、不必要な情報を与えるべきではない。


Ｂ欄は、それぞれのフラッグ群（コントロール）におけるフラッグの数を文字(アルファベット)で示す。（例えばＡ－Ｃは３個のフラッグがあることを示す）
　　　　　　　ルートが明確でない場合、Ｈ欄の矢印は、コントロールを見る方角を示す。［北を示す矢印の場合は、競技者はコントロールのフラッグ群を北方向に眺めなければならず、そのためにはコントロールの南側に出るルートを選ぶことになる］。矢印はＤＰから見たコントロール円の中心を示すものではない。たどるべきルートからいくつかのコントロールが目に入るような開けたテラインや、いくつかのコントロールがお互いに近接しているような場合は、Ｈ欄の矢印は関連するコントロール（の方向）を示さなければならない。　

3.5
The finish
　　　　　　　At least the last part of the route to the finish line should be a compulsory marked  route.
 　　ゴール

　　　　　　　少なくとも、ゴール・ラインへのルートの最後の部分は、誘導マークト・ルートとするべきである。

3.6
The degree of difficulty
　　　　For any terrain and map, a course planner can plan courses with a wide range of difficulty.
              With attention to the positioning of the control markers in a cluster and the decision point, courses of differing standard can be set.
              Attention should be paid to the competitors’ expected skill, experience and ability to read or understand the fine detail of the map. It is particularly important to get the level of difficulty right when planning courses for novices and children.
　　難易度

                         すべてのテレインおよび地図に関して、コース設計者は幅広い難易度のあるコース
を設計することができる。
　　　           ひとつのフラッグ群のなかのフラッグの位置決定とディシジャン・ポイントの設置に注意を払うことにより、異なる規格のコースを設定することができる。
　　　　　     競技者に期待される技術、経験および詳細な地図の読解力に注意しなければならない。初心者および子供向けのコースを設計する場合は、難易度のレベルを正しく判断することは特に重要である。

4,  The course planner　コース設計者
                       The person responsible for course planning must have an understanding and 
appreciation of the qualities of a good course gained from personal experience. He or she must also be familiar with the theory of course planning and appreciate the special requirements when dealing with competitors with widely differing mobility.
The course planner must be able to assess, on site, the various factors which can affect the competition, such as the conditions of the terrain, the quality of the map, the presence of participants and spectators, etc.
                       The course planner is responsible for the courses and the running of the competition between the start and the finish line. Because of the numerous opportunities for error which could have serious consequences with Trail Orienteering it is best that the planning, mapping and controlling are carried out on site at the same time, ideally when vegetation is low. Essential pruning for improved visibility and access can be carried out in the days prior to the competition.
                       The course must be incorporated into the map prior to printing. Circles should be 5mm and the centering must be to 0.2mm or better to allow for the placing of a marker to within 1m or better in the terrain. With a map scale of 1:5000 the symbol dimensions are 100% greater than for 1:15,000 foot O maps.
　　　　　コース設計に責任をもつ者は、個人的な経験から得られた良いコースの品質に対する理解力と評価力を持たねばならない。また、コース設計の理論について精通し、異なる移動可能度を有する競技者に対応する場合の特有な必要要件を的確に認識していなければならない。

      コース設計者は、コントロール・サイトにおいて競技に影響を及ぼすさまざまな要因,  例えばテレインの状況、地図の品質、参加者や観戦者の配置などについて判断できなければならない。

    コース設計者は、スタートからゴール・ラインまでのコースと競技運営に対して責任がある。これは、重大な結果をもたらす過失が起こる場合が多いためである。トレイル・オリエンテーリングにおいては、植生があまり茂らないときに、現地においてコース設計、地図作成、コントローリングが同時に進行することが理想的である。透視度を高めるためとアクセスを容易にするための必要最小限度の刈り込みは 競技会に先立つ日に行うことが出来る。
　　　コースは地図印刷に先がけて決定されていなければならない。コントロールの円は直径が６ｍｍである。また、中心点の（印刷上の）許容誤差は0.2㎜であり、これはテレイン内における実際の許容誤差は1ｍ以内であることになる。地図のスケールは1:5000、地図記号の拡大率は、1:15,000のフットＯ用地図に使用されるものの100%増し(=２倍)とする。

　　

5.
Additional information and examples　補足説明および事例

Much additional information applicable to all Officials and Competitors involved in Trail Orienteering competitions can be found on the website   
www.trailo.org
    　　　　　全ての運営役員、および競技者にとって有用な多くのトレイルＯに関する補足情報は、次のウエブ・サイトから得ることが出来る。

www.trailo.org

Appendix 2: IOF resolution on good environmental practice
付則　２：　よき自然保護実践のためのIOF決議

At its meeting on 12/14 April 1996, the Council of the International Orienteering Federation, acknowledging the importance of maintaining the environmentally friendly nature of orienteering, and in accordance with the GAISF Resolution on the Environment of 26 October 1995, adopted the following principles:
•
to continue to be aware of the need to preserve a healthy environment and to integrate this principle into the fundamental conduct of orienteering
•
to ensure that the rules of competition and best practice in the organisation of events are consistent with the principle of respect for the environment and the protection of flora and fauna
•
to co-operate with landowners, government authorities and environmental organisations so that best practice may be defined
•
to take particular care to observe local regulations for environmental protection, to maintain the litter-free nature of orienteering and to take proper measures to avoid pollution
•
to include environmental good practice in the education and training of orienteers and officials
•
to heighten the national federations’ awareness of worldwide environmental problems so that they may adopt, apply and popularise principles to safeguard orienteering’s sensitive use of the countryside
•
to recommend that the national federations prepare environmental good practice guidelines specific to their own countries
1995年10月26日のGAISF（　　　　）の環境に関する決議に基づき、1996年4月12,14日の

IOF  Councilにおける環境にやさしいオリエンテーリングの維持の重要性に関する決議により、以下

の原則が採択された。

・良好な環境の保存の必要性に留意すること、また、この原則をオリエンテーリングの基本的な運営

    に含めること

・競技規則、ならびにイベント運営における最良の実践は、環境および植物相、動物相の保護のため

    の尊重されるべき原則とは矛盾しないこと

・最良の実践が明確化されるように土地所有者、政府関係者および環境保護関係組織と協力すること

・環境保護のための地域的規定を尊守することに特に注意を払い、オリエンテーリングでのごみ捨て

    禁止を守り、公害を避けるための実態をつかむこと。

・オリエンティアやオフィシャルの訓練・教育における環境に関する適切なプログラムを含むこと

・オリエンテーリングが ダメージを受けやすい田園地域を使用するときの保護手段の原則の採用、適

用および一般化、世界的な環境問題についての各国連盟の注意喚起を高めること。

・各国連盟が、自国に関する環境保護のための適切な活動のガイド・ラインを準備することの推奨。

Appendix 3:  The Leibnitz Convention
　　　　付則　３：　ライプニッツ確認事項

We, the Members of the IOF, attending the 20th IOF General Assembly in Leibnitz, Austria, on the 4 August 2000, hereby declare that
"It is of decisive importance to raise the profile of the sport to further the spread of

orienteering to more people and new areas, and to get orienteering into the Olympic Games.

The main vehicles to achieve this are:
• to organise attractive and exciting orienteering events which are of high quality for

competitors, officials, media, spectators, sponsors, and external partners

• to make IOF events attractive for TV and Internet
We shall aim to:
• increase the visibility of our sport by organising our events closer to where people are

• make our event centres more attractive by giving increased attention to the design and quality of installations

• improve the event centre atmosphere, and the excitement, by having both start and

finish at the centre

• increase television and other media coverage by ensuring that our events provide

more and better opportunities for producing thrilling sports programmes

• improve media service by better catering for the needs of media representatives (in

terms of communication facilities, access to runners at start/finish and in the forest,

continuous intermediate time information, food and beverages, etc)

• pay more attention to promoting our sponsors and external partners in connection  

with our IOF events
We, the Members of the IOF, expect that these measures shall be considered by all future

organisers of IOF events."
２０００年８月４日、ここオーストリア、ライプニッツにおける第２０回ＩＯＦ総会に参加した我等

ＩＯＦメンバーは、ここに以下のことを宣言する。

もっと多くの人に、そして新しい地域にオリエンテーリングの普及活動を推進することは、このスポー

ツの発展のために、そしてまたオリンピックに参加するためにも極めて重要なことである。

これらの達成のための主たる手段としては：

・　競技者、オフィシャル、メディア、観客、スポンサー、そして外部のパートナーにとってハイ・

      クォリティな魅力ある、かつ刺激的なオリエンテーリング・イベントを運営すること。

・　テレビジョンおよびインターネットのための魅力あるＩＯＦイベントを作ること。

我々は次のことを目指さなければならない：

・　人々の近くでイベントを運営し、我々のスポーツに対する注目度を高めること。

・　設備の質およびデザインに対する注意を引きつけることで、イベント・センターをさらに魅力あ

       るものにすること。

・　スタート、ゴールをイベント・センター地域に設けることによって、イベント・センターの雰囲

       気を刺激あるものに変える。

・　我々のイベントが、スリルあるスポーツ・プログラムであるためのより適した機会を提供するこ

       とでテレビジョンや他のメディアの取材規模を広げること。

・　メディア代表者のニーズにより応えることによってメディア・サービスを向上させること。（通

       信設備、スタート・ゴールそして森の中でのランナーへの接近、中間タイムの途切れない情報、

       飲食物の提供・・などによる）

・　われわれのＩＯＦイベントに関連した外部パートナーやスポンサー拡大への関心を高めること。

われわれＩＯＦメンバーは、これらの方法が将来の全てのＩＯＦイベントの運営者によって熟考され

ることを期待するものである。　　　　　
Changes to the previous version (Jan 2004)　 従前版（2004 年１月発効）との変更点

Rule references are to the new January 2006 rules (unless otherwise stated).

　　・3.5    A separate public competition shall be organaised, but need not be exactly the same course  as the Championship.

　　・19.4  Clarification of the use of Column H.

 　   ・19.5  Control descriptions to show the maximum time allowed.

　　・ 21    Change to permit the use of electronic punching

　　・ 34.2  Increase in the size permitted for advertising material to 300 c㎡ 

　　・ Appendix 1. 3.3.1 New clarified wording　　　　

　　・ Appendix 1. 3.4.3 Wording as in 19.4

　　3.5   別個の併設大会が開かれなければならないが、選手権大会とは 厳密に同一コースである必要はない。

 　  19.4  H欄の表示の明確化。

19.5  コントロール位置説明に制限時間を表示。

 21.1,  21.2,  21.3,  21.4,  21.5,  21.8,  21.10　電子パンチ導入に対応、およびパンチング。   

24.6　コントロール･カード返還について一部削除  

34.2　広告の大きさの拡大。

Appendix 1  3.3.1, 3.3.2  言葉づかいの明確化。  

  3.4　正解表とフラッグ設置。  

3.4.3   19.4 に関連した言葉づかい。

       いずれも本文中に変更箇所をアンダー･ライン(赤)で表示。(小山)

…………………………………………………………………………………………………………………………………………… 以 上 …………………　

2006年3月11日　表現を一部訂正。

（１）１．５項

「・・・２以上の競技を含むことがある。」と訂正します
（２）６．８項

ここは誤解されないように少し意訳して

「・・・・オフィシャルの数は各チーム４名を越えてはならない。」に改めます。
 （３）２４．３項

「・・・時・分・秒あるいは分・秒のいずれかで表示・・」に訂正します。
文責：小山　太朗 (IOFトレイルＯ委員会)
taro-k@xb3.so-net.ne.jp
end　　　　　　　　　　　　　　

Page 1 

IOF Competition Rules for Trail Orienteering
62
Page 


IOF Competition Rules for Trail Orienteering
63
IOF Competition Rules for Trail Orienteering

Page 


